q3g

Y FYHATLE TESTEAI A d
suwifaas gwn
HYMN LXXXI (8!)

At frimfa 37 sfgfrafacogs )

T WE AN Y || |

wen  gEAww g waA owf o wn
Fmar | ¢, 9, & fawe df|a . 3, 4, & Frear
ravdfaarg: | guw: w1 R AfurgEt e
AEgA: @T W

Scer - R’aﬁoogana Gotama; Devata - Indra, Metres -

Viraot, nichrit a star Pa: kti and Bhurig Brihati. Tune-Pan-
chama and Madhyama.

v JATEgFATn IafazaA

Now the attributes of the commander of an Army are
taught.
Mantra- -1

AR R R R R LU C UL O
afvergerarioglasd waag @ a1y 7 AAsfg
74 u: gAgr g4: 7@ TE: (¥anae) i ag
TduA: TaY v age ¥ wEgey wifwg sa
(mfa) ;of gawg aw g €1 (FTaeAE -
FAW) & awg A: mfagq

TRANSLATION-

We invoke Indra (The commander of th Army) who like
the sun is the destroyer of all wicked persons and is present
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with the men of army, assembly and the subjects, who grows
for the might and for the huppiness of noble persons. We
invoke him in battles whether great or small. We accept
him as the chief Commander of our army. May he be our
protector in all battles.

PURPORT

Men should appoint as Commander in-chief of the
Army a person who is highly learned, most powerful, right
cous, the well wisher or all. well-versed in the use of all arms
and weapons and in training the troops, who is like a father
to his servants and soldiers, who is knower of all dealings
accordings to the needs of the hour, the place and the coun-
try. None other should be appointed on this most important
post who does not possess these qualifications.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(g7m:) RAnofaaTefaat dAveaa: |

+= The commander of the urmy who is destroyer of the
foes.

(‘Taﬂ:,) H‘I'lﬁﬂo =In the battles.
g: & WgH safemd
How should Indra (Commander of an Army) beis

taught further in the Second Mantra,

Mantra—2

#fq fy fit eatsfa gl quefy: |

wfd awd fFagar asiaram fewfa gead it E 1)

afrusgaaigdivan: (xfugd:)

g At ATIR) 7 & fg wfc dFa: wfq J{ft
qeafa: wfe awen faq wga: agen wf fadan
wfa aw: (AT ) fawfe aed grad asmem
a (gwd) ufk ag wfe u B
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TRANSLATION

O brave commander of the army; thou art well-wisher
of the troops and subduer of all hostile forces. Thou art
victor of all battles whether small or great. Thou trainest

soldiers and art giver of fearlessness and huappiness Thou
hast abundant wealth of all kinds,

PURPORT

As it is the duty - of the commanders of the armies to
tiain, protect and gladden the men of the army, in the same

way, it is the duty of the men of the armies to protect or
guard the commanders of the armies.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(zwea) grazg | Afafa graaw (A903.7)
= Of the smal{" '

(Hﬁmﬂm) HMAGXT  —for the giver of fearless-

. ness.
(gaa) gm“‘"f“'ﬂﬁﬁ =Giver of happiness.
TRANSLATOR'S NOTES

g is derived from aw-Rwgan-dafoszs oy Here Rishi
Dayananda has taken the third meaning of #m or giving of
fearlessness or safety.

gid: a9t %4 afRasafiegufgand

How should they (the commander of the army and sol-
diers) behave with one another is taught in the third Mantra.

Mantra 3
qdita st g ey vt |
AT HE S 6 @ 69 % @ odisalt g adt o
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afer=drafiaisaT: (wfvga)

g & | od (aT) wiwa: 9 €@ @3 WA
goord & - faq wvgm «feq fay aa) aw s
HERTH_ARY & |

TRANSLATION

O Indrit ( commander of an army ) when battles arise,
thou destroyest thy enemy for firmness and givest weulth to
thy friends and other noble persons. Yoke thy powerful and
delightful horses, humhle the pride of thy focs and place us
in affluence.

PURPORT

When battles are to be wagel, the commanders of the
armies, sheuld make propr arrangements for collecting
arms, weapons of various kinds, food aud clothing etc. and
destroy their enemies. They should honour their friends, sho-
uld appoint righteous persons i the battle and other works,
should make their soldiers fight tactfully :nd thus get victory
over their adversartes.

THE COMMENTATORS NOTES

(ZQ) ARG EIOAN = e

(e7:) gamr: =Battles,

("!W&) 'Q:EEEW ~For firmness.
TRANSLATOR’S NOTES

gt #fa gervETe ((fAgo 2,99 ) yeud is derived from 99
ATIERr 0 o €9 - JHEN 7 |

g aamfa: & gatfgaafemd

What should a commander of the army de is taught in

the fourth Mantra
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Mantra—4

wAl 4gf gt fw ar ata w4
fira w7 Swreatta fipft ehamy ceaemgay

wiresdgafiaisay: (wivsa:)

a: gfcarm fmit wm: wgm wsa: qw: (Fwwf)
rav wrws  fawad samRaY. geal: wow Tw
W ( qw oy fafra  eatfierd wafa) o
TRANSLATION

That Indra (Commander of an army) can become an
officer of the State after conquering his enemies, who posse-
ssing good bright horses, having a1 handsome chin, being
fierce for the wicked or formidable to his foes, great and lea-
roed, mighty, with his knowledge and acts augments his
strength taking nourishing food. He grasps the iron thunder-
bolt in his contiguous hands for our prosperity.

PURPORT

Men should administer a State properly after appointing
as Commander-in-Chief of the army a person who s intelli-
gent, endowed with great noble virtues, fierce for the wicked
enemies trainer of troops and very brave fighter.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(weans ) mem L
= After taking suitable food.
(e ) srearfae: =Highly learned.
(Rersit) seyony sty
=Destroyer of the wicked foes.
WRTAT ot SqfREriy
Now the dttributes of God are taught.
13
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Maatra—35
a1 Y arfi Tt 77y g R
7 At §2 TR A A A s st fagd iy |
aferegaafs atsaaa: (wfowa:)

g T3 | qa@ ®EEA @A A S S wfasad
. o4 favd qd (W ) TG g WA Ofed
favd o ot fafa N=ay mfa age (@ & @F
Iqrea:. wia)

TRANSLATION

O (Indra) (God) Thou art Adorable for, no one has
been ever born, nor will be born like Thee, Thou hast
sustained the universe, Thou hast filled the space of earth
and the firmament with Thy glory. Thon hast fixed the con-
steliations in the sky.

PURPORT

O Men, you should adore only that one God who creates
this whole world, pervades and protects it, who is un-born
and un-paralleled, Incomparable, to whom there can not be
any one equal, what to say superior. You should never
worship anv one else apart from Him or besides Him.

THE COMMENTATOR'S NQTES
(§°%) qTHAAGAT TTANRT
—God, the Lord of the world.
(xw:) aramarfy a8y dwagg a1
— Atom or the band of the worids.
g | Few (AT |

How is Indra is taught furtheér in {he $ixth Mantra.
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Mantra—é

ﬁﬁﬁ:ﬁ'ﬁhwmﬁ(amﬁ |
v e fmg fr rqfﬁmwg’tqawwiwn

afruvgrafadisaa: (wfvwn:)

g fagq! o o wd: (e ) & wigw
W T 3y wd WA 7 qvEaa agaw wam
W qar fawg | awm qw fofaaes e wgn
wfe swafta

TRANSLATION

O learned persons, bestow upon us the knowledge of the
objects created by God, who being Lord and Protector,
returns to the liberal person the food that is fit for mortals,
Distribute Thy wealth which is abundant, so that I may
share a portion of Thy Great Wealth.

PURPORT

If God does not create this vast world and sustain it and
give it to the souls, none could get anything for enjoyment.
If He does not impart the-Vedic Wisdom, none could get
the least element of knowledg:, therefore wise men should
diffuse knowledge for the sake of happiness of all beings.

THE COMMENTATOR’S NOTES
) L *
(=a: ) WS +@RNTET: _ God the Lord of all.

(wd gfa fraam frmo 3.53 )
I7: & {TaQaT: S geqaied )

How is a devotee of God is taught further in the seventh
Mantra.

Mantra—7

wRug fe A 2Ry wiygEg: |
“WE“’“\T‘*WWE fareftft T w9
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afrasgafgiisaa: (xfuea:)
- gfmA! =g ofy: aay fwdumas W@
a¥ fg w; ( AEATQE) INAEEAT TEAT @ QA
7 s T gwra faeilg

TRANSLATION

O learncd person ! being upright performer of good acts
and endowed with knowledge, being a liberal donor grant us
hundreds of cows, powerful senses and rays of wisdom,
wealth in thy joy attained by the communion with God with
noble decos dane with both hands. Sharpen our intellects,
bring us wealth-in the form of knowledge and goid etc.

PURPORT

O men ! We should adore only that God who is the
giver of all joy, creator of all things and who bestows weaith
upon us. We should not worship any one else.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(EAFY:) TEH: HAS: TAT Fwifw ar aeq w:
= He whose actions and inteliect are upright.
( Fasitfy ) fag 1 o= ageiprEfa o9, w9
ARfa ST | — Sharpen.
(T ) fasn gawifa arawg@

. Wealth, in the form of knowledge and gold
etc.

q: @ qm: Figsn g

How should Indra ( President of the Council of
Ministers or the Assembly ) is taught further in the 8th
Mantra, '
Mantra—8

Avrter g AT WA g |
for fy gt gewgyy FwiwEgTRRsqt s AT |
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afyegafmrse: (wga:)

g X ! ad g geaga™ surfaRa  wuwrng
ageng fg fawr o & =& ;. wfaar wo @@ ol
HIEQeR )

TRANSLATION

O Indra ! Commander-in—Chief ol the Army, remover
of our evils or evil-minded persons, we fullil our noble
desires by taking shelter in thee. We know thee well to be
the possessor of vast riches, therefore, be our protector. In
this world. We approach thee for the attainment and iacrense
of our strength which causes happiness and wealth.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(Eﬁ) Wﬁsﬁqi Wﬁ‘l = In this world.

(RTETET) ATAE AGT = Lead to bliss,

PURPORT

Men cannot get victory over their enemies, the fulfil-
ment of their noble desires, their protection and admirable
wealth and strength without taking shelter in the Comman-
der-in-Chief of the Army.

TR FYW TTA1E |
How is God is further taught in the ninth Mantra.
Mantra—9

Q¥ A % weaat faed qeafia aidg
YT = wreral 49 sty A | &7 W e )

afrregaafgatsa: (wfaga:)
B! o & g 7 o weAa: aw fas
geafra dat sTAW s (wed) adwETATE SR-
oW ( aEiteeehmTy ) w7 ¥ fgoen:

(Swwafy) @ & 7: (wewAw AT wTHY) N
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TRANSLATION

O Indra (God) These Thy creatures in this Thy creation
support all acceptable wealth. Thou Lord of all, knowest
what are the riches of those men who are not donors. Thou
givest them knowledge being present within them. Bestow
upon us also that wealth of wisdom.

PURPORT

O men ! Take sheiter in that God and accomplish all
spiritual and secular happiness who pervades all within and
without and knows all dealings, gives noble instructions
(through the Vedas and conscience) and desires the welfare
of all souls.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(¥z:) fagfa g@ifa ¥ aguwy RwAee )
= Wealth which causes happiness in the form of know-
ledge or wisdom.
This hymn is connected Wwith the previous hymn as
there is mention of the attributes of the Commander of the
Army, God, President of the Assembly etc. as in that hymn.

Here ends the 8lst hymn of the first Mandala of the
Rigveda.



wy g _gxfifems gy
HYMN LXXXII (82)

ww qwde gitaifaancs gwaer oo
rerwr wrfi: + oY ¥aar | g, ¥ fagrra dfe-
| R, 3, ¥ faawrwardfeasssa: o g9
we ) & fauy wdt FeE: o fRarE: & N

Seer-Rahoogdnd Gotama. Devata or subject Indra.
Metres-Pankti and Jagati in various forms. Tune-Panchama
and Nishada.

ga: qedTAduTEE: §9: wgn geqafaead
Mantra—1

g firt wag=qray I |
ua:r CF qaatem FT MY TN feez A gfl‘ I

afq=dzafetsat (gfes)

T A () gQwm it 7 @tw fa-
arga: fage. wqa@ (ara@) g Aeaq &
(mewmwq) e gagmofg sg @@ w@ar €1 €9 A1
wg gl a4 At g arwg aan e (W)
QI FRAATEN: K 1

TRANSLATION

O Indra (Commander-in-Chief of the Army or Presi-
dent of the Council of Ministers) causer of good virtues.
quickly yoke your noble virtues of horses or the attributes of
upholding and attracting that you possess. You should
solicit wisdom from learned persons endowed with true and
sweet speech. O Indra leading us towards prosperity listen
to our requests and do not be hostile to us. When we solicit
happiness from you, make us fuli of true and sweet speech.
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PURPORT

As a King (President of the Assembly or Council of
Ministers) enjoys happiness with the help of the Commander
of the Army who is devoted to Grd and is well served, or the
Army well served or looked after by the commander-in-chief
gets delight, and as the President of the Assembly and other
officers should alwuys be in accordance with the subjects and
the army, in the same manner, the subjects and men of the
army should also be in accord and harmony with them.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(Wﬂ’t) TYEANO A19% = Causer of noblc virtues.

A-OWIOY (F) WO qrRenEYvet 99

maﬁ'ﬂ = The attributes of upholding and attracting
or good horses,

g« | ey gl |

How is Indra is taught further in the second Mantra.
Mantra—2

gt W frar shyEe |
eAlqE wataat fas afefssar adt A foeeg & W@

ghysdgattais=y: (wfEga:)

Tz A A (7)) ¢ R A sy g Ao}
AT AT yee: gaRe: @ afvear o 9y
i frm waeg (watfon grenfon) fy seiva ot
g;rﬁﬁww vyt g (wena Jfy fee

)

TRANSLATION
O Indra (O President of the Assembly or the Comman-
der of the army) quickly yoke for us your attributes of up-
holding or attracting or good horses. O wise learned men,
resplendent like the sun, you may become popular or loved
“and liked by all with your ever new intefligence. - Study all
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the Vedas and other Shastras. Drive away all enemies and
miseries. Enjoy happiness and bliss. Be endowed with
noble virtues and make us also like your nobleselves.
PURPORT

Men should happily enjoy all bliss by praising and
imitating the virtues of a noble virtuous preacher or the
President of the Assembly and army etc. augmenting new
scientific and other knowledge and exertion.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(31 w1) YA ATFI*T = Acquire good virtues.
(arqya) Ty AR ar 5 Fea

= Drive away enemies or miserijes.

(ﬁ‘") faa: - Wisemen.

TRANSLATOR’S NOTES

ww has been derived by the Rishi from sgzzavs though
Sayanacharya has derived it from s-wa¥ which is farfetched.

e from gH-%597 or y-fag, fr oftr Aty (Frae 3.9%0)
g § ®1ga wegafarad
Mantra—3

geed @ a7 aedreafadify |
T A QORI g e awi g g e ¥ el
sfrrdzafeasas: (wfaga:)
¢ AaT W | 9 g9 guay o afdafy am
JEnfy: qOTegT oA 9T (¥ SenE gae: am)
FIAA A X (a7) o = @ agaeg ( Aw-
oo SET

TRANSLATION

O Indra (Commander of the army or destroyer of our
miseries, causer of the wealth of good virtues, as we bow
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before you and praise you as you look benignly upon all in
the same manner, praised by us and bound with full and true
bond of love, make under our control our adversaries and
yoke your horses, start for gaining victory over wicked
people.

PURPORT

When people take refuge in the President of the
Assembly or commander of the army, Who is truly devoted
to God, then they can easily subdue their foes.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(quieeqT:) qui: aed: SREETEE: ||

-= Bound with full and true bonds of love.

(= ) awaATfy gET TSR

= Righteous persons endowed with peace, self control
and other virtues.

g | FrEN FATiavad |

How is Indra is taught further in the 4th Mantra.
Manira—4
@ gr & gevf cymfy fagefa afamm )
il gfedred gl el Tar F g e

afsrssrafraisaa: (wg)

gox | @ WA gfee g a9 fad-
afra@afmg W@egdaawger! o A 4
ey MaRw wWR gfafassifa (o 9 w9 «
fasmd )

TRANSLATION

O Indra {Commander-in-chif of th army) quickly yoke
your good horses in the chariot which rains blessings - and
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prevents the foes and which enables us to win new kingdom.
It is & chariot in which two horses in the form of speed and
attraction are yoked and which contains everything import-
ant with all material of war all arms and weapons and
other requisite things.

PURPORT

The Commander-in-chief of the army should organise
well-earned army consisting of the elephants, horses,chariots,
etc. arms and weapous. Then he should yoke to conquer his
enemies.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(guny) wu afEaafaaasy

= The deatroyer of the power of the enemies.

g: @ %Y gaifaafcrad
How should Indra is taught further in the fifth mantra.
Mantra—5

TWE AEG FOWT Iq qo: YAFAT |
¥ strarge frai u-«:—:ra‘r TigedaY e e &l |

wivr<szafraisan: (wfg:)

g T aawar & ga A ghafadt g @ oE
% @ q DA W@ A (q9) WET UF: A TR
qiEage: I sify fgdta: @eq: awa: weg {9 &
wdm facan i wmt wwae @ wes: gearly
(wrefg) oY frfaerr agfawmg Tegum
TRANSLATION

O Indra : President of the council of Ministers, Perform-
ec .of many holy acts and lord of a hundred powers, com-
bined with knowledge, let thy trained horses be harnessed
on the right and the left in your chariot. Conquering your
enemies, sitting in your chariot apprdach your -beloved wife
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and gladden her, always taking nourishing good food with
delight, along with your wife for getting victory over your
adversaries.

PURPORT

A King ( President of the council of ministers ) should
conquer his enemies and enjoy bliss while sitting in his
chariot with his wife in which trained horses are yoked.
Whenever he has to go anywhere for taking walk or in the
battle field, he should go along with his wife sitting in afirm
chariot eonstructed by good artixts.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(ART:) W -= Gladdening.
(W7&:) AR . Of the food and other things.
(Rdt-ga-nz-gfcaaa)
g7y geawA™ ((fFae g, v )
gay @ e gqew @ e gatfeeang

What should servants do and what should Indra with
them is taught in the sixth mantru.

Mantra—6
gafon & awm e 99 = atfe gfied aven:
IT garE T stafry: qrarfaeay aeame,

wf-y=dgafymsaa: (wfv)

g afem (avems ) qun wg & (a7) agrovged
W #fgmr g@ gafew o fewear & wwEat: wvae-
wat Tfeg gowaifg am wan gara: glafiaangar
4 w1 ¥ I GAfRE: (RTARA: jaa gaE AnaeEd |
QU E&QATIEAT g g7 WHT: (WFIE WIAT) |
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TRANSLATION

O holder of the powerfui arms, O commander of the
army, I yoke in your charjot endowed with the supply of
sufficient food etc. strong horses having long and shining
manes like the rays of the sun, sitting in which hold in your
hands the reins of the horses. As speedy servants properly
trained with knowledge and education gladden you, you
should also make them happy and cheerful.

Accompanied by heroes able to restrain the power of
you enemies enjoy weli happiness and delight with your
dulry married wife.

PURPORT

Men should always keep well-trained grooms for the
horses. Wives also should always be kept happy and cheerful
devoted 10 their husbands through mutual love. Being ever
alert, men should accomplish all righteous acts with their
help, testing them well.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(m) Wfﬁﬂ’l “E = With food and other

necessaries.
wfeafmfadardit:
( guve ) . W
= Having heroes who are able to restrain the power of
the foes ( wyi for srorarwr fasre 9 )

(gam) faenfrarramrem: aearfa:

= Trained and made fit with knowledge and education.
(W) gatfenag oA |

= Having beautiful manes like the rays of the sun.

This hymn is connected with the previous hymn as there
is mention of the attributes of God and of the commander
of an army etc. as'in that hymn. Herc ends the eighty-second
hymn of the first Mandala of the Rigveda.



wusafiiaas gwn
HYMN LXXXIII, (83)

#eT TENEY  gAHianE gwer U dtan
w0 wZ A g, 3, v, o fagedteR: )
2 Ao | fAw: w1 & fegy o | e
qT: |

Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metres-Jagati
and Trishtup in various forms. Tunes-Nishada and Dhaivata.

g7 @ (¥7E: ) Fge @ fae snifraaig
gequizead

In what kind of chariot should Indra sit and accom-
plish works is taught in the first Mantra.

Manrta 1
wartafy st My sl gadifts sdmaaifati
afeedurfy agar waragn faegamgr ey fsaa: |
afrasgrafgmsan: (wfega:)

g w8 ! m wed: aw wfafa |g adam: ga
nratafa 7@ feacar My agrm saw: a=sfe
A A garEt: | @ g7 gan faxaa: g gha:
ferun wrqafia agr wergar agar ag gqofea
(agafer) qar va &g |@gwsg o
TRANSLATION

O Indra (Comander of the army) who caustest to attain
great wealth, the man who well-protected by thy cars, goes
first to the battle ficld on earth sitting in a chariot drawn by
horses, protect thy subjects well through him. “"Enrich' him
with abundant wealth, as the unconscious rivers flow in all
directions to the ocean. '
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PURPORT

There is upamalankara or simile used in the Mantra.
The commanders of the armies and other officers should
punish those workers of the State who do not discharge
their duties properly and should -honour well with valuable
articles those who discharge their duties satisfactorily. One
can establish order in the State work without punishing the
guilty and rewurding the doers of satisfactory work. There
fore this must be done.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(wa) acAsad STaw {ATA |
- The commaunsler of an army leading to great wealth.

gafagia: i gaeategaferm

= What do learned persons do is taught in the second
Mantra,

Mantra—2

it 9 Fdred afea fifdET: deafa fad qu ot )
sigTE: 8 wafa g wefed @es @l
afusgzafg@saa: (mivwa:)
& 25T|; Rmu sra: 4 39 goafe awt W
ag faad . @faw wa: e e @ v
3ad worafra sivgay (& aad giem: 9 7 ;)

TRANSLATION

As waters reach the cloud, noble learned persons appro-
ach educated wives shining with good virtues. They see the
subtle cause of the vast universe in the form of dloms etc.
along wnh other educated persons and realise ihe protection
which is to be accepted and given. As foble educated -and
virtuous ladles acgept as their. partners in life lovers of God,
Vedas and divine life, so they also serve and fove such
noble persons. Why should not such persons enjoy happiness ?
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PURPORT

There is Upamalankara or simile used in this Mantra.
How is it to be known who are truly learned aud who are
not is taught in the Mantra. Truly learned persons are those
who are calm and quiet like waters, beloved like the Pranas
(Viral breaths) engaged always in doing divine deeds, know-
ers of the means of truly protecting the body and soul of
all, behaving like the ancient or experienced Vedic scholars
and preachers of the Divine Dhama taught by God through
the Vedas. Those whose conduct is contrary to the above
attributes are to be considered as not truly learned.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(Tor:) wew qEEEETRT aTEenfae |

= Subtle cause of the vast Universe in the form of the
&toms eic.

(aT:) qur gowafaer a7 wHeaTIEY |

= Whosc knowledge, righteousness and actions - are
admirable.

g § wigw yeagfasad |

How are the learned persons is taught further in the
third Mantra.

Mantra—3

Ay gt swsdiaat Tag faga q9g: |

soe A ’@fﬁi gedfa Wi :lf%s%“«'tmqga% [
afusgrafgatsan: (wfawa:)

g A a1 At gaw =4 fagar gat: g g
a9 AYUq: a1 QAY AN WIWT: | T wEuA: "
& @ o fa afemq Wt ofim: wfe frawfa @ gefa
(g=eY wafa) afg aeq geaq aowm (e wd 7
wda )\
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TRANSLATION .

As when two (Preceptor and pupil, husband and wife,
king and his subjects, teachers and preachers etc.), endowed
with proper means and having self control, jointly and
without any kind of animosity worship Thee O God, Thou
givest them admirable words through the Vedas. Even if a
man who has not perfect control over his mind and senses,
dwells in the conduct of truthfulness etc., he the performer
of Yajna and charitable acquires auspicious power and
prospers,

PURPORT

Only those perSons attain liberation who try to develop
with knowledge and strength the power of the body and soul
of all with the idea of doing good to them, having given up
all animosity, always are engaged in righteous conduct and

prompt others also to tread upon the path of truth and none
else.
THE COMMENTATOR'S NOTES

(Fm:) TaTERIATTRAY:

= Of one’s own and others.

(ﬂ\ra) fﬂ'aﬂ'fﬂ = Dwells.
(amgan) aar: Faavw au qgafa g &

= Endowed with means and having self control.
g7 § wEw seaafEsad |

How are they ( learned men} is taught further in the
fourth Mantra.
Mantra—4

argfEr: T 2T v Ezw'-w yET 4 gHeaat |
g 9o aiferea Wislaasateed Mdsam g A

afre<dgafiaisaa: (wive:)

 TEWRT: @ AT (AgEAT) T @A e
W wuw Iw (agaated ) Aefat (aga afaf)
14 _
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A ad Now ay wiara (oA ) W@ aq
wfrer: vvd swa gafea: of qear amanafy
qat Aawg |

TRANSLATION

O men who have kindled fire. those persons who in  the
first stape or part of their life obsetve perfect Brahmacharya
{continenee) of the admirable conduct with peaceful noble
dets, acquire all protection and enjoyment. As a calf dear
like the Prana is gind to  get his mother-cow, in the same
manner. vou should be glad to get kingdom consisting of the
horses. cows and other things.

PURPORT

None can acquire the knowledge of the Vedas, their
angas and Upangas (branches and subsidinries) without the
observance of Brahamchirya and none can get the kingdom
without knowledge and power and without them none can
obtain happiness.

THE COMMENTATOR’S NGTES
(wfry ) sror: ga faot as: A s ww™ g
dfrea gfq wmam | (e w.y)

= Calf dear like Prana.

(9@:) TgeaEa FMAFICE

= Of admirable conduct.
( WYrAH ) qrR g wWEE ar
= Protection or enjoyraent.
TRANSLATORS NOTES
qu-SAFI EGAT @
W - AR FgIay:
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SOt &t GifiTRn:  ( TAYe §. 2R, %%, & 4.
Q.8.¥ )0 | |
g7 &7 Frdrsgra gegafaead

How do they ( learned persons )} unite with what is
taught in the fifth Mantra.

Mantra—8§

ket wuw: g am: gt e s
AT T AATTIAT W WA qATd JrawgH AT 1)

afavgeafgiisaa: (wfaga:)

9T AGA: wAal 9 & a97 dq: qA: AR
(waeary wad) a9r a@: qF: T we wwfy g9
wreq: ga: ( fagry faem: sy ) aun a9 mi:
THEY WAT ATAH AAAH A@ATHY |

TRANSLATION

. . /
As an illustrious observer of non-violence extends the
true path, as a lovely and loving devotee becomes the
protector of the true law and vows, as the vast sun uttracts

the earth and other worlds, as the son or disciple of
a learned poet soon acquires knowledg of various sciences,

in the same menner, we attain liberation of emancipation
free from all misery and sins and birth by preaching wisdom
and science and by acquiring thorough knowledge of God
who is controiter of the world.

PURPORT

If men desire to attain the happmess ot‘ emancnpatnon
by always treadmg upon the path of righteousness, by doing
good deeds and by getting thorough knowledge of God,
thcn they can certamly 1tta:n liberation from all misery.

THE COMMENTATOR S NOTES

(qa:) ﬁ‘mﬁraﬁ !ﬁﬁ: = By the wiédom, kpow-
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ledge and preiching. Among the various Yajnas, Jnana
Yajua is here particularly meant huown as Hrahma

Yajna.

(Pﬂaﬁ'i‘) wfiﬂiﬁt = QObserver of non-viclence.
(_%:{:) FHART = Lovely and charming.
(@=T) fagrm = By thorough knowledge.
( sisg ) wwfa areqore wfaafa an

- Altracts by eravitation or throws uway impurity.

TRANSLATOR'S NOTES

ad-fgarms_ Srmpeerargad 3w —dr-afrafaes semEEEag
Taking the meaning of ®tff or desire or love. a¥-Fra =
herc uniting with knowledge as=-wfqgaora): = to take
Atharva and vena It is wrong on the part of Sayana-
charya and others to tuke them as proper nouns.

g: ® w4 fegatfergafayad

What should Indra do is taught further 1n the sixth
Mantra.

Mantra 6
qfiat aeigeard genAsH a1 sokaTIed fofa |

@ 79 azfa el afyfeay wafa

afrregzaftarsas (Rvga:)

ua fafa geem: ®1%: zon: Afufcdy ag s
rIoeaTa afg: 999 A% AT gAVHH WA g
aafa voafa ax qew g (uw) fagr @ed

TRANSLATION

In which sky-like divine act of knowledge a learned
person who i~ admirable. doer of noble industrial works
and thus giver of great wealth impaits knowledge to a house-
holder having good children. On suitable vccasions, the sun
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or the person shining with wisdom utters wise words for the
acquisition of knowledge. Where the cloud or the learned
person like a cloud preaches to shower happiness to all; it
is there that knowledge and wisdom are acquired.

PURPORT

As the water goes to the firmament and makes people
happy by raining, so men should cut down all vices, should
get knowledge and should gladden all persons.  As the sun
makes all happy by dispelling darkness and creating light.
freighteaing the wicked, in the same manner, learned nten
shoutd disp:l the darkness of ignorance and by spreading
knowledge, should make them happy. As the cloud by
thundering and raining drives away famine and produces
crops and good luck, in the same manner, by raining down
good sermons, wisemen should destroy all un-righteousness
and manifest Dharma or righteousness and therchy should
gladden all.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(ﬂfg) fam“‘! = Good knowledge.
( fafa ) e ga faeq saagrt

== [n the divine dealing like the sun.
(wrar) & qrafy faam ((Rgo g.90 )
(®T%:) T fmsuwHwi wat

= The doer of admirable works of arts and industries.

TRANSLATOR'S NOTES

afy: 15 derived from 4g-3a@t Lt is by acquiriug true know-
ledge that a man grows or his facultics develop, so the inter-
pretation put by Rishi Dayananda Saraswati as quoted
above. ‘

fafa (Divi) has be¢n explained by Rishi Dayananda as
arwTi 5 f4= sAerd in the sky-like divine act of knowledge.
Even Sayanacharya has not taken it here in the usual sense
of ‘in the sky' but as @ #% ? [n the bright Yajnu or
sacrifice.
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This hymn is connected with the previous hymn as
there is mentjon of the commander of an army and a prea-
cher { as in that hymn. )

Here ends the eighty-third hymn of the first Mandala
of the Rigveda.



Wy SgEhfaas gwg
HYMN LXXXIV (84)

wey famrgasy ageifaansy gaaa@  ageon
wew wfa o gy Fmav 1og, v, w fremeEm

a1 R favreeEq oo 1 T BT g i
afearr o, ¢ Iftm® g2 r WAR: WU o, ¢R
faoaemvifearg: 9y srEATfEE: 0 %o
dffarer, wew: @Y (g faga fregg o qu fate
faszq 1 ¢ fezq v ge wsit faseq g daa:
LT L]

Seer - Rahoogana Gotama; Devata - Indra, Metres -
Anushtup, Ushnik, Parkti and Trishtup in varmu': forms.
Tunes-Rishabha, Shadja and Dhaivata. -

qq: ATeaRgEqafeTad

The duties of Indra (commander of an army) are taught
_in the first Mantra.

Mantra——|
watfy avd 5=z 7 qfdy oo
A1 A ity @ gat @ dwid

afer=dzafearsaa: (Kivga:)

& gt oifaes gex | A (ged )@ @ memfa
warla a: & (7a) sfad gd: fmfa: o 9 (g3)
NEA & @ Amfg (wwag aeAfg) |/ = A
(Tw_) WIqU '

TRANSLATION

O Mightiest Indra {Commander of an army) causer of
prosperity, the Soma (the juice of various herbs that destroys
many diseases has been prepared for you O potent humbler
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of your enemies, may it fill your senses and mind with
vigour as the sun fills the world with his rays.

PURPORT

There is Upamalankara or simile used in the Mantra.
The persons belonging ta the public, army, educational
institutions and the Assembly should appoint as presidents
who are brilliant like the sun, after testing their integrity
and ability fully. Then they should be always respected and
the members of the Asscmbly also should be properly
honocured.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(8:) seAisAsfagtmams Mafaa:

= (ood juice of many herbs and plants that destroys
many diseases,

(W:) Fﬁﬂmﬁ‘\aﬂ, = Worlds.
Twifa svwr gwa-d (fRe) o
gred & Aepufegafewd

How should they honour Indra is taught further in the
Second Mantra.

Mantra —2

sgfrgdl’ TEalsHfagmaTay |
HKATOT T TFArad a8 T QIO |
afrysmufatsaa: (wiga)

g "qean: | gd aq wafrgesnaay wtwi
Tge): WeH (WFIMN T QFIH ) T AR H=qai
qiforai @ faaEAdTAwed as qreasa & gl
ITagd: (TR Tq A @iped) 0

TRANSLATION

O men, you should always accept as President or
Commander of an irmy and respect 8 man who is of indo-
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mitable or irresistible might, who- is admired even by the
great knowers of the Vedas on account of his noble virtues
and who is engaged in the performance of the Yajna in the
form of imparting knowledge and protection of men and
other beings, Let his strong horses hring him hither to our
assembly.

PURPORT

It is not possible for men to enjoy happiness unless the
persons placed in authority are noble and respected. It is
not possible to attain a vast and good Government and to
preserve it without doing noble deeds and honouring worthy
persons. Thercfore all this must always be done.

THE COMMENTATOR’S NOTES

( &7=¥ ) wevaATafan

= The President or the commander of an army.
A 3 » .
(aww ) o qaadg fagmaTaomeas
— Yajna in the form of imparting knowledge and
protection of men and other beings.

g7 §Aremer: eawam wfa fefrmfasfen-
afgsad |

What should the commander of an army say to his
attendents or soldiers is told in the third Mantra.

Mantra -3

i fdy Tagard g ¥ s g8 |

wtiE g ¥ oA grt g aEe o

afruedzafgdisaa: (=fega)

g ggA YA A (A7) afewq agon. wifast
g gwat s AN walels o aw wifies gmEn
Tq AT (WA ) g TUG 6 A AN dRE
qes IZAY
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TRANSLATION

O destroyer of vnemies as the sun of the clouds, O brave
commander of the army, ascend thy chariot in the form of
aeroplane ¢tc. in which horses or fire and water have been
yoked along with the supply of food and other requisites or
with an expert artist charioteer, chariot going on earth and
even in water. A learned person who is like the cloud may
deliver inspiring speech so that your mind or knowledge
may well encourage or hearten brave soldiers.

PURPORT

The President of the State should appoint two officers
in change of the army. One should be the Commander of
the army who makes his soldiers fight heorically and the
other-preacher who by his speeches animates or heartens
them. When the battle is going on, the commander of the
army should test his soldiers well, should encourage them
and should make them bold with their foes, so thut they may
get a sure victory. When there is 4 pause or the battle is
not actually going on, the preacher should put new spirit
among ail soldiers and the attendents by preaching to them
about bravery, gratitude, righteousness and their duty etc.
thus animating and heartening them. Those who do like
this, cannot be defeated. (Both these departments should
go hand in hapd or side by side ).

THE COMMENTATGOR’S NOTES

(Tay) fawrfeary
= Vehicle in the form of aeroplane etc.
( avgon ) weATRREWYAT ag aaqAT ffeaRr

arefaaT ar

= With the supply of food etc. or with an expert artist
charioteer. :

(@) grosiet wfiAasred gt a

= Horses or firest and water,

(q'-{:) ﬁﬁnﬂt{ = Knowledge.
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(qwar)  avem awqfefaare Anr (fawo ¢.¢¢)

- Speech.
TRANSLATOR’S NOTES

Y . or: (freo) So all vehicles which create delight or
movenient may be called ™ in the Vedic terminology.

ag o weAta (fawo 2.9)  w-A Fewo
g7: | femfeafegafasay |

What should Indra (Commander of the army) order is
taught in the fourth Mantra.

Mantra—4

wfiez g4 foy sgeated a3y |

T FTTIT e e )

afa<dgaftaissag: (wivsa)

g 5 4 @ a1 9N gaey ged qaw |
WA A1 WA g7 g AW fag an sdew wwed
wg wrea 797 fawaw= o

‘TRANSLATION

O Indra (Commander of the army, destroyer of enemies)
listen to the speeches of learned preachers which put true
vigour in your heart (which is the seat of all emotions) and
then drink this excellent immortal or divine exhilirating
Soma (Juice of the nourishing and disease-destroying herbs).

PURPORT

None can gain strength or vitality without good know-
ledge and nourishing good food and without this it is not
possible to acquire knowledge of truth and victory.

THE COMMENTATOR'S NOTE
(W) ﬂ!"i fﬂ!!['ﬂﬂ': = Destroyer.

of encmies.
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(qaq) E&:! = Delight or cxhiliration. qﬁ"ﬁ
(qmw: ) @i g aigaw (fme €.22)

= Speeches.

TRANSLATOR’'S NOTES
g — Sl st Fsad, oo
gaed F1gw awieaw apd fegafasan
What kind of Indra (President of the Assembly) is to

be honoured is taught further in the fifth Mantra

Mantra—5

w2 qAdarrntd 3 adEa |
g smegfear 3y ageTdr Ag: ||

afersgafiatsen (wvga)

g wean: | gqo @ gAT g AR (F9IT1)
4 50t §g: WM A FEIE KR § qer-
w14y fAalsa aan gda gaatfA adiwT | qeane
JTRIT F ATCAA ) 1)

TRANSLATION

O men, Pay certainly respects to Indra ( President of
the Assembly) utter good words in his praise. Let the juice
of drops of soma or the nourishing herbs) exhilrate or
gladden him. Pay adoration to his superior strength and
having appointed him for the highest works of the State. get
due respect from him.

PURPORT

Men should not appoint any one in charge of the State
or the army as the highest authority except one who duly
respects all, who being endowed with physical and spiritual
power is engag:d in doing good to others.
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THE COMMENTATOR’S NOTES
(Swarfr) agaesafa avwf - Good words.
(gaa:) |~ Soma or Juice of nourishing herbs,
(HE:) a‘ﬁl{ = Strength,
gR: A Heq gIiEyad |

How is [ndra is taught further in the sixtll Mantr.

Mautra—6

Afwezagdrall ¢ afgg a=3% |

afFszarg gsaar afs: @@ w=w )

afru=gzaizgatsaa; (wmfaga:)

FTT o @ e g gd asgd @ ()
avaAt wfyaq & 7 e wamEs aq afus: sfag
cav: T afm: faud ( aoma & &9 W o
|]T ) 0
TRANSLATION

O Indra (Commander of lhe army) when you harness
your horses, there is no one a better fighter with a good

chariot than you, no one is equal to you in strength, no one
although well-horsed has overtaken you.

PURPORT

O men, you should tcll the commender-in chief of the
army to consider whether he is the best and there is none
other wio is equal to him and whether there is none who
can conquer him. He should think over it coolly and be
cautious and more attentive to his duties. -

THE COMMENTATOR'S NOTES

(-{;E) /T = Commander of the ;irmy.
(Wﬂ?ﬂ"l) ﬁﬂ' = Dy strength.
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TRANSLAOR’S NOTES

In the Gopath Brahmana i. e. 2-9 it is clearly stated
¥rwem 9ot i e Army is said to be the wife of Indra It is
therefore quite clear thai Indra means the Commander of the
Army. .

neqAfaasam (fAae 3.¢)
ga: @ ®1g geqafasad

How is Indra is taught further in the <eventh Mantra.

Mantra—7.

7 0% ffggdd 79 wqta gy

ftat swifasgs oAy o

afrusgaafgaisan; (wfoga:)

g wn (fax o) a0 gem: ow: g9 TS
waty ag fagod aafaepa: afes aq ga ¥mam
wiagea n

TRANSLATION

O friend, make him an officer or commander of the
army who even when alone bestows weaith to a person
charitably disposed and is praised by all for his bravery
and courage etc.; whose heroism is  undisputed and
unshakable.

PURPORT

QO men, you should appoint him as the commander of an
army who whenever alone is fearless, Who never runs away
from the battle fizld and is very brave.
THE COMMENTATOR'S NOTES

(fagad) fafasd zaafa

= Promipts to give in various ways.

(mstferega:) maafaa:
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= Unshakable, invincible or un-disputed.

99: @ BIYH i |

How s Indra is taught further in the 8th Mantra.
Mantra—8

T GARTITY 93T g:dfqa et

BT A PATRAT 3 39 1

afrusgafgatsaa: (wfvga:)

g wn faseifr gvr wam 93 qean ga wo-
UE HE S Y@ FAT N (WWH) €T w oA

(wem) fre: gparaq tfa @aq A@ww? o

TRANSLATION

O active President or Commander of an army of the
State when will you trample with your font upon a Goldless
wicked person devoid of the wealth of devotion, as if upon

a coiled up snake ? When will you lxsten to our praises and
requests ?

THE COMMENTATOR'S NOTES
(FIH TF) quUT AIHUR
== As a snake shakes its coil.
(ww) farwerd wafa fasam (fremd vy

PURPORT

O men, you should elect him as the President
of the State who can turn the poor into rich, the lazy into
industrious, un-educated into educated learned persons.
When shall he listen to our requests and when shall we listen
to his words of wisdom is what we eagerly wait for.

g7 ® Fgw geqafasad

Mantra—9
Tfighy &t Igva s gaet sfeatefa |
T Feha? 97 R 9% |
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afrasgzafgasaa: (wfega:)

gon | = T gaam g agvm & ([9W)
wt famrafa a: 39 oo faq aq wead (dfg @9
VAT WFAEaH) 1|

TRANSLATION

O active friends, You should accept him as the King
President of the Assembly or the army, who being endowed
with food and other kinds of wealth serves vou well from alt
sides for the welfare of many persons and who grants formid-
able strength to you.

PURPORT

O men, you should enjoy happiness by making him the
commander of the army, who can make you happy by
destroying o+ diminishing tiie force of the foes and enables
you to get rid of all miseries and by whose awe and vigou:,
the adversaries disappear.

THE COMMENTATOR’S NOTES
( gENEAE ) ANEFRAEATITIGE:
= Endowed with good food and other articles.

(mrfgaafa) ansag aftada

= Serves you from all sides.
g7 ® ®gn saufamad |

How should Indra be (s taught further in the tenth
Mantra.

Mantra- -10
aifren fagaar o faaf aw:
a1 qRm AT wffa Pl Teftg | |
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afusdzaldtsan: (wivga)

€ 7! o gARW mmEd: g
(oo ) @wmawd Ar@ sAngha goar @
fagaa: mex: faafa g7 (sam uﬁt qEHEE) 1
TRANSLATION

The white rays moving along with the sun that showers
pleasant light all over enabling creatures to live in
happiness, do become a cause of rejoicing by the charming
light they afford and thus suck up the savoury essences
diffused all over in space. So also, subjects acting in agree-
ment with a powerful President of the State and living in
peace und contentmeat, rejoice in the act of rendering their

soveriegn kingdom beautiful by their industry and thus enjoy
ali the good things of the world.

PURPORT

It is not possible to preserve intact the beauty and
protection of the swarajya (self Government) without the
commander of the uarmies and the armed forces. As the/rays
of the sun caunot stand without the sun and cannot rain
down showers without the air by drawing the water, in the
same manner, the subjects cannot enjoy happiness and biiss
without the kiag and the commander o1’ the army.

THE COMMENTATOR’'S NOTES
(vikt:) gt feTon gavwmgwarn Aar;
= Industrious armies like the white rays of the.sun.
(W) A /L ~ with the sun.
grraearafrao safesa |

The attributes of Indra are taught further in the ilth
Maantra. ‘

Mantra 11
qn stey qaArgy: W e g
R e S e i e e
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afroegaafgaisan: (gfaga:)

g wmean | q@w wew A AT qTAET:
qeRa; fian: g aw sNofa ame aw fgaaba
qudft: eqvreuy wgwafa an qreAa 2

TRANSLATION

Desirous of itis contact, the dear manykind cows of
Indra (Commander of the army) give abundant milk with
love which is mixed with Soma (Juice of various potent
herbs) to strength him. Thus making him strong, they
prompt him to use him thunder. bold-like powcrful weapons
which kil wicked enemies. They und other subjects live
happily under the sway of Tndra (President of the State or
the Commander o the Aymy). The orders of the command-
er of the armv are obeyed by his troops and they live
happily uader him. taking nourishing milk and other
neurishing substances.

PURPORT

As the cows of the cowherd taking water anl eating
grass increase others’ joy by giviig sood milk, inthe same
‘maaner, the armies of the commander and the rays of the
sun by preparing the ju ce of the nourishing herbs according
to the Shastric prescribed method, get victory and gladden
all.
THE COMMENTATOR'S NOTES

(quArgE ) AT eatResRa: |

g gradl qosay afq asta:

= Desi iing'touch or contact.

( d@mu ) TIGTEA oAy A |

- The juice of nourishing substances or prosperity.
(gewew) gy JATEARE A1 ’

== Of the sun or the commander of the army.
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{ amiey ) wfa srafea a= qH_= Destructive.
(!h-u:amﬁlr) |

The same subject i is continued.
Mantra—12

ar e wta a¢: audfa adee:
maTter wiv el Qfwy qanig sy o
abwdaafrilsa: (wfww)

g wqean: | guy auy @eaw w_q o
st wafq areafa qan s AW @g adAe
' see: ¥ @ qodha at zw gafaad gefa
ﬂ’alfﬂﬂ'&aim.!ﬁ m&amw n

TRANSLAT[ON

O men, as a judge protecis all, sh)wmg resp;cl to the
laws of the Svarajya (Self Governmen) in the same mAnner,
these armies of the commander endowed with good food
and thunderbolt-like powerful weapons and full of kn.w-
ledge or intelligent serve strength. For acquiring knowle:‘ge
of old things, they observe many vows and perform many
righteous iucts on earth. :

PURPORT

It is not possible for a man to get good Government and

other means of happiness without proper implements,

- strength and the observanee of rules of right eonduct. There-

. -fore-ment should get victory over their enemies by the obser-
vance of Yamas and Niyamas.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(m') qeAw a W W AT = W;th good food or thun-
~derholt-like powerful weapons.

(afeR) v = o
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TRANSLATOR'S NOTLS

The Yamas are five in number.

gfimr (Noun-violence) 8@ ( 1'ruth) sre¥a (Non-stealing) sgsd
{Perfect continence) and #afrag | detachment ) asfnifasst
(faw. v 9¥ )1

gaeaeg granafaad |
What ix the duty ol Indra is taught in the 13th Mantra.

Mantra--13
31 adrar yeafadoadfaga: |
AT IFART ||
afrusgrafgaisaa: (wfapa:)

g A7zt sfasge: weafa: qq asdt ad=:
gt woitwarfta amfa sam (gfa)  qan x|

fgfeu 1)

TRANSLATION

O commander of the artu\); 4s the un-shakable sun
Jestrays ningty nine or innumerable clouds made of water
with the moving upstuble rays of the light which go iuto the
supporting airs, in the same way, being indomitable vou
should destroy all wicked enennes with the aid of your
soldiers who are experts in using powes ful arms.
PURPOR

Men should wppoint only that person as commander
of the army who is the destroyer of his enemies like - the
sun of the ¢louds and protector of his army.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(T%:) A . Sar world.
| TR ) TR T aweaTdd W ane
 weafy: ) mfeak: essd Foraas:
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TRANSLATOR’S NOTES

The exact significance of 99 is yet to be found out by
research. Most of the commentators take it only in the
sense of many or in-numerable. The spiritual interpretation
of the Mantra. _

God who possesses un-restricted might slays with His
sin-destroying powers nine senses-five senses of preception
and four Antah Karinas or internal organs, mind and in-
tellect etc.. engaged in sinful thoughts und acts and there-
fore unable (o proiect a1 devotee who meditates. In this
interpretation, the meaning of some important words may be
taken as follows :

(372:) nTATAT: ffgvheey |

(worfir:) qramyg geaihy: wfefy: wg-asd |
(A7) 7 wafa oasfa avdn: seenfy
WY Y (T AT INEFT AT
g wsTAfA ToUE smramsTw  qerRTfrear
ghram: |

fraratrrma siufa famaafa aw o ode:
SITETH i e 2. (1o, o wrsy |
0§ frew eavfEeed

How is Indra is tanght further in the four'teenth mantra.
Mantra—14 :
| remwede T et |

afgg=sdomafa |l

afraegrafEsan: (wfawa:)

791 §°F: weAeq g adwafe qddy wafws
fav: wfm @ wow (gha) (agam agdAmn
Saai gem gveR gutfe fagy (ade) n
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TRANSLATION

As the sun destroys the head or the Upper part of the
rapid-going cloud that is hidden in the firmament and
causes it to fall down on earth, in th: same manuer, the
Commander of the army or the President of the State should
kilt an enemy even if he has hidden himself in a mountain
or fort and fell him down on earth. Without doing this, it
is not possible to have stable administration of the State.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(sraveq) srgmifue: dow ¥

= Of the rapid-going cloud or army.

(Fdomafy) w@w: smfiadwse Sgoad |
AN WAL Ao ¥, 2. ¢§ AT 7Y

= In the firmament.

g TF: GI9q $IYIwad |

Mantra —15

THIE AT A ARSI |

FeT T ;)

afrregzafgalsan: (wivga:)

¥ Ty qgean: | Ay agr 9 qW M T
5q: @ug: wi=gq WG [ 9T a9 AY -
WRIHIA GG TAY |

TRANSLATION

Wisemen recognise the hidden ray of the sun in the
mansion of the moon i. e. the moon borrows her light from
the sun. It is the rays of the sun which are manifest in the
world. In the same manner, O ye king and other officers
of the State, you should mingle with the subjects in their
homes for the manifestation of justice.
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PURPORT

. Men should know that it is not possible that there is
decay or contradiction in God’s knowledge. At all times
and in all actions, tbere is uniformity of the Laws of the’
Universe. In the same manner, there is the relation between
the sun and the earth through the attraction and light etc.
in the same way, it is with other worlds. because there can-
not be contradlctnon m God’s eternal laws.

THE COMMENTATOR S NOTES
L 10 ) GAFSADTFE (TAEU) — of the sun.

TRANSLATOR S NOTES

For the meaning of the word wezr the sun, there is the
authority of Yaskacharya the author of the famous Nirukta
wherc he says in 4. 4, 25.

- gureger (i) OF: (ereed afv frem
wifreadisen Aifcaafa gy agggm e
gfa 1 (Frme . ¥, %@)

[n the spiritual interpretation. the last line will mean
In the same way. there resides the light of God in our deli-
ghtful mind.

WATRTY ( ;) AUAIFEA: mrwa
= Of all- pervadmg God.

(zme:) fagufaaige: FOET qAG AW N

fy-egan qAE) WR: (1o 32, 43)
= Of the mind.

g+ JATA: amﬁwﬁ |

+ The duty of Indra (Commander of the army) is taught
further in the [7th Mantra.

Mantra—16

T o TEF gt ar e fpdvear it ’ign'ftl
safHgRgFeTaY wanpT O e | 0
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afusggafgRisaa: (wfega:)
%: ww warw fadtaa: wifaa: gy omge v

sqé[ Bgua: wmwA  (gaam) afc aW a oai
weat ar: sporwy (& fak dq )

TRANSLATION

Who yokes or appoints today in the battle the active,
vigorous brave soldiers of the king of truthful nature whose
fury to the wicked encmies is unbearable and who use powerful
arrows and other weapons, who trample on the heart of the
foes and who give happincss to friends. He who helps in the
prosperity of the army good to all members and attendants
and to the land, obtains long life.

PURPORT

The King who is the Supervisor of all, should give orders
to all and should make all soldiers of the army full of truth-
ful character and conduct. He should always bear in mind
their livelihood and welfare and should obtain long life by
obscrving the rules of health.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(gf) w3feed 17

= In the battle where enemies are killed.

( fpltea: ) TRARRgEA

= Actively engaged in the performance of noble deeds.

(eary) geAy mradi qamy

= Army good to all members and attendants.

Y A5 ARGy

= The duties of a King are taught in the 17th Mantra
in the form of questions and answers.

Mantra—|{7

% $ud godn & Fromg 1 e et ) b
TR F QA s amedy Rotap
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wfregeafgns=a: (=fe:)

YRR | arengari o g W W
mify: g3 & g e ¥ a9 & mﬁ F: AT
ofig g9 ®: g fawg 99 9l 5 O wﬁa R
778 wara ¥ wfy wag ¢fw = gfe o

TRANSLATION

The King should ask his cummander -in chief the ques-
tions of the following kind in order to ascertain the real’
situation regarding his army. Who is among the soldiers of
the army who desires to fight with his enemies, who is
harmed or killed by the foes, who is a coward that fears in
the battle 7 Who is faithful or obedient to the King or
President of the State actively engaged in the discharge of
his duties? Who is attached to his chitdren ? Who trains the
elephants and who earns wealth righteously 7 Who gives
instructions for physical development and the welfare of
the people ?

PURPORT

It is only persons who observe Brahmacharya (conti-
nence) for a long time and who are endowed with good
education and other virtues that can accomplish .all these
acts and none else 7 As the King should ask everything
regarding the organisation of the army and its attendants,
in the same manner, the commander-in ' chief of the army
should ask the other commanders about it. As the King
should order the Chief Commander of the Army, in the sam¢
mannder, th: commander-in chief " of the army should give
smtable orders to other commanders. - :

THE COMMENTATOR S NOTES
(T9%) TG0 B = Desice to fight.
. (am) . “W = For the 'ch.illdren.
(i“m) !&Hﬁ = For the elephants.
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TRANSLATOR'S NOTES

gu-nfa gty ww fgand wgom
A gfe qoemam (Feo 1)
gReAdaafarad. |

The same subject is cqntihucd :
Mantra—18 :
W afwhE sfawt g37 o aarar gy af:
& Fq7 97 FyrATyg W Fitw ffens: gEE: 0
afraegrafgatsan: (wfaga:)

2 =mfas | o & dfadw: ghor 937 wfag
£ gur 9 3f: mghn a9d dan &= QW Wy
ArTE g% gaq af waa (vf iy o
TRANSLATION |

O performer of Yajnas (non-violent sacrifices) tell us
who is the learped and wise man, who makes fire or tie
weapon made With electricity called Agneyastra the source
of prosperity with acceptable science or wealth, Ghee or
clarified butter, with Srucha,spring and other seasonsat pres-

cribed fixed time, who is the person to whom enlighened men’

come to attain acceptable object or give in charity scon ?
Who is the person shining with good merits, actions and

temperament who knows all this well.

PURPORT

O learned person. tell us by whieh means or actions,
we can acquire the science of fire ? How is Yajna performed
and with what object do learned and wise persons spread the
Jnana Yajna or the noble act of knowledze.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(AfAY) TRy AT T

= Fire or the weapon made of fire in the form of elec-
tricity.
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(“.m) Tﬁ"ﬂ = With nobl;e act
(frfagar) srear fagm:

— He who has acquired the knowledge from absolutely
truthful persons.

eIt AR Sredt snaaregaR |

" How should a man know God and the President of the
Assembly is taught further in the |9th Mantra.

Mantra—19

aug 9 St 2 qfie wdy
7 @z Amanfen afédeg adifd ¥ ave

afraegeafgisaa: (sfaea:)

v afess qa: & W wfe gwng W w-
faw: | & woaq ¢ | q@: @@ wew: wfEA (gu-
wawt) < wfew e & aw: wdfa o

TRANSLATION

(1) In the case of God :

O dear friend, praise the Lord thus. O Almighty : Thou
art giver of peacc and bliss. There is no conforter to a
mortal man but Thee. O Lord ! I speak my words to Thee.
(I glorify Thee sincerely). It is Thou that maksst a man
praise worthy.

(2) In the case of the President of the Assembly 0
mighty friend, thou admirest and encouragest a virtuous
person. There is none who is giver of happiness as thy noble-
self. I glorify thee sincerely. .

PURPORT

Men should glorify the Lord as the giver of happmess
They shouid also keep friendship with un-paralicled person
of moble acts who is righteous and constant giver of
delight. Thus they shouid utter words of advice for the
mutual benefit.
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THE COMMENTATOR'S NOTES
(31) firs = Dear friend.
(F%) Z’ﬂﬁiﬁ* = Destroyer of all misery.
gA: @ ATy HIEW FIURYaA |

- How is Indra ( President of the Assembly) is taught
further in the 20th Mantra.
Mantra—20

qr & Ir9tfg |1 A TAM TAISEAERRT FAT T9A |

frvat 3 7 safdtfe atgy Tsf T

afusgzafgitsaa: (wfawa:)

gadY ! A wwife e warT w1 ang) A
Fag: wewre /1 fgaag | g wae | aar & agfova:
fawar agfq (zawfa) @ar &: = = gafasifg o

TRANSLATION

O Indra {President of the Assembly or the State! giver
of happiness to all ‘good persons. let not thy bounteous gifts,
let not thy saving help fail us or cause us harm at any time.
O true man, as thou givest to good men all wealth (spiritual
in the form of true knowledge as Well as material, in the
same way, make us virtuous like noble persons.

PURPORT

They only are righteous persons who dedicate all their
bodies, minds and wealth for making others happy. They
only become praise-worthy who try their best to bring about
others’ welfare or benefit the who'e world.

THE COMMENTATOR’S NOES
(aﬂ\t) gﬁi'amﬁa: == Causing happiness.
(ﬂ‘ﬁ[) fF".‘ = Harm.
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(Safasitfg) sredwafram &e

- Make us like very good men.
* hy
(weforya:) IEAEN AT . For good men.

Here ends the eighty fourth hymn of the first Mandaia
of the Rigvedi. It has connection with the previous hymn
as there is mention of the attributes of the commander of
the army etc. as in this hymn



sasnEifad grag
HYMN LXXXV (85)

qq graweEn darsifaaTe gEHea T e
wrfe: | weaY XEAn 19, R, &, A g fAam
we  y favg sy i} g wwn ) daa
@ |

Sce-Rahoogana Gotama. Devata or subject Maruts.
Moetres-Jagati and Trishtup in various forms.

gaed JATeaATEd Fgw gty

How should be the cemmanders «f the aimy etc. is
taught in the first mantra.

Mantra—1|

q % gedA FAG A oD ATEgEed gad: gEaN: )
Tt Ty ol g% sfea dra gty oo v

afeysdzafeais=an: (wigpa:)

a wer gAa: gaem: geam: @i ff awe
(uW) (wewIE:) PEAARE (WEwAT) sqa@ |F
(x@) wea: (Wgal:) @ Avgw: WE: TRW I W
faadg (fawd) afm & s mfia (& ag &
RS A FI) |

TRANSLATION

The Maruts (brave soldiers) are the sons of mighty
conquero:s of eremies whom they cause to weep. They are
doers of good works, ttiong and impetuos. On their way,
they ‘ook beautiful like wives decorated with ormaments.
They are like powerful horses going to the battlefield. They
promote the welfare of carth and heaven and are victorious
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in batiles. Their horses shine and delight. With them O
commander of th: army you should protect the subjects well.

“PURPORT -

Their is Upamalankara (similes) used in the Mantra.
As highly educated chaste . wives scrve their husbands and
faithful husbands serve their wives well and thus make them
happy, and &s beautiful and powerful horses rapidly going
on the road giadden all, in the same manner, righteous
heroes delight all the subjects.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(ﬂ"“\ ) AT =Wives. . :
(wmew) sy imﬁrgugﬁtw

=0Of the powerful conqueror of hi» enemies, causing
them (o weep..

(wea: dn:) Tut aww; am a‘\uffaqmm-
geat: _‘

=Brave per.sons impetuous or pow rful hke wmds
(awaa: ) avq gt &fagfs o ¥. 0%

ug WAy g faqmeaa:
=Imp¢t1.x‘ms-good fighters.

TRANSLATOR’S NOTES

It is quite elear from the adjcctives and other expressions
-used lor the Maruts that they stand for brave persons or
heroes. Yvu Prof. Wilson, Maxmuller and -oiher Western
Scholars translate Marutah as “Storm Gods” which is entirely
wrong. Their own translation of many expressions and
.adjectives clearly shows (as we shall point out here and there)
that they are biave men and not storm Gods. Unfortunately
prof. . Maxmulier was not able to grasp the spirit and meaning
of many phrases: In his note he admits. *“The phrase ¥#a#
g is obscure{Vedic Hymns Voi. 1 P. 128). Not able to
understand that there are two separate simijles used in the
Manira, he takes them as one meaning mares -or yoke-
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fellows etc. which is only his imaginativn. The adjectives and
expressions like g¥aa: =Doers of good works, #w: =Heroes
and e, fazay #2f7 meaning according to him als ctc. Power-
ful who de'ight in sacrifices clewrly indicate that they are
brave persons.

gAe Hrgar Fequizead
How are they (Maruts) is taught further i the second
Mantra. '

Mantra—2
q dfwardl afgarsarea ffy aar afd sfeg ad
WY=L A% FAa ggawty rat g gleama ux

_afrtzafaisaa: (wfvga:)

g wgean: | aur Sfeam: gima@ & w@E:
" grax: fafq ws: wfgaeq afe gma a1 afeaw
gfzd afa aur wew s gag faw: ssas

(wmRE) 0

TRANSLATION

O men : As the winds which have the firmament as
their mother and are causers of rain have established their
majesty in the sky firm!y and have acquired dominion there.

. iu the same manuer, glorifying God who murits to be gloriticd,
attain prosperity of the vast and good Government jncreus-
ing vour wealth and thus enjoy blis.

PURPORT
Asthe winds causing rain -generate divine happines:
in the same manner, the president of the Assembly and

other officers of the State should be highly educated 4nd
- being benevolent should love one another well.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(WEL) T L winds. .
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Stroe & %ET: s il ad Qaafa (dfwo I70
R
(gfrmmac) gl ua&uwmammaia

(Winds or airs whose mother is firmament).
(wwi) wewtswsy (wwl Autafy adaw - st

How are the Maruts is told further in the 3rd Mantra.
“Mantra—3

s !ﬁgwuﬁ srfsiﬁmag o £ fremia: )
TR ﬁmﬁmﬁaw mi*ﬁmé frad gay 1|

H'F\lﬁa'ﬂﬁ'ﬂ"fsaw (wefuga:)

g wgear: | gy (7) whwac fagwa gw
AT AT HE aag sifufa: qawad favan ugaﬁﬁ
i swrng, af qad st avfr o et
wawA (§: oy a4 -fawd swean )

TRANSLATION

O men, when these brave persons who regard earth or
the cow as their mother, resplendent and pure, adorn them-
sélves with knowledge and other virtues and bright ones put
bright: weapons on their hodies, they drive away every
adversaty. The rain streams along their path. The president
‘of thig State and other officers should get victory With their
aid. ‘

PURPORT

. As with airs, much happiness is got and by the power
: of the pranas much strength is acquired, in the same manoer,

16
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State who are virtuous and endowed With the power of
knowlcdge, body and soul, subjects obtain all protection.

THE COMMENTATOR’S NOTES .
(sifafir:) sand: Famanfefafid:
=By knuwledge and other virtues which are manifested.
(%) Faww
TRANSLATOR'S NOTES
(“faf“ ) = is derived from
w3-2a frwerwe i fag
Even prof. Max Muller’s translation of sfafiy. aqypger efet
o as adorn themsclves with glitt=ring ornaments and the
brightencrs put bright weipons on thsir bodies. ‘*clearly
denotes that by Maruts are meant not *“Storm Gods” as

supposed by prof. Maxmuller and other Western Scholars
but brave persons, pcuticularly soldiers.

g (wee) F ﬂ&qm

What should \/[d."uts -.10 is t'ught further in the fourth
Mai tra.

Mantra—-4
f 7 st graTe wiefd: ssgadeat srfar fagrotar
RAIGA TWEAT YT gUATATE: AR
af-aegeafzaiscan: (wfaga:)

B SHSTEATHFERT 2 aAtE: wea: fag (ww)
FRATatE: guem: ety gsgdear (nada)
TEATATA. T fa AR & G Ay WY qq
gl waveE .6y Y fawaeaw 1)
TRANSLATION

O men belonging to the general public and the ussembly,
you should gain victory over the enemies with the help of
the Maruts {brave soldiers like the swift winds) who have
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among them men raining down th:s missiles and weapons,
good performers of the Yajnas in the form of the arts and
battles with wicked petsons, driving various swift cars like
air-pl:nes with suitable sticks und implements shaking by
strength or stiong invincible army what is un-shakable, i. e.
the army of the foes and who shine with their missiles and
weapons. They use in their cars swift like the wind, water,
fire and other elements.~

PURPORT ,

Men should be engaged in doing benevolent acts by
yoking water, fire and wind in their chariots like aeroplanes
which are swift like the wind and then sitting in them they
‘should go to distant places and come back after conquering
.their enemies, protecting their subjects’ and developing
their works of art and industry.

THE COMMENTATOR’ NOTES
e .
(efezfn:) armamemrd: mamemafafid: aod:
=By the sticks and other impiements used for moving
she machines for transportation.

(weeraTa:) 2t aEAreRAfeaTd awra: s
gt & |
=Who have men rainers down of weupons and
- missiles.
TRANSLATORS NOTFS

aren gfa wgsaea (Freo R.3)

In his commentary on Rig. 5.54.11 Rishi Dayananda
" Sarasvati has explained w%ew: as wearenfw i e. weapons and
missilles %f9: so here also if the word may be taken in that
sense besides the above meaning. Prof. Maxmuller’s transla-
tion of ¥ wrasy wgfezfr; us “The powerful who shine with your
spears, and of Maruts, “‘the manly hosts shaking even what
is un-shakable by strength” (Vedic Hymn Vol. P. 126) proves
clearly that by Maruts are meant not “Storm Gods as" supp-
osed by him but brave soldiers as interpreted by Rlishi
Dayananda Sarasvati.

e o pafegafoead
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What should Maruts do is taught further in the fifth

Muantra.

Mantra §

5 agy qedleged oW i uwAr dee

sareqe fa safa geataEirsgsafa g@ na
afryegrafgaisaa: (wiewa:)

% waear: | g@ gy fagie: fafeaa: aq (3g
Tuy) gody: sgwd (6 wqeay) ga sl EEe
wea: wewen arwy =9 ga Igba: g fasafra @
(qfw ) sgrafie (& weafest mean soven fard
T ) 1
TRANSLATION

O men, when you like learned artists use in’ suitable
proportion waters with fire and uir for various vehicles like
the air-plenes and as the winds set in motion the clouds and
by raining them down thiey water the carth ke the skin; so
yuu use vour cars (ucro-planes cte.) bike the horses - in the
pattles and travelling through the air increase your wealth
il be prosperous.

FURPORT .

As the mon-soen Winds generate and move the clouds,
in the same manner. learned artists 1ake people to distany
places by the proper use of tire and other clements and
accomptish many works. )
THE COMMENTATOR'S NOTES

(vdy) fammifeady

In the vehicles like the aeropianes etc.

(quer:) ARATEIgYE: W

- Waters with fire and airetc.

(fgw) faw 1 wfzffa Aaam (fgo 5.¢0)

= Cloud.
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TRANSLATOR’S NOTES

- The word 9 i used even in . classical Sanskrit for a
drop of water or of any. other liquid 7vv: A Drop of water
(qedrat wafaae w) (Kiratarjuniya 13.23) (See Apte's students’
Sanskrit Engirsh Dictionary P. sm.

gt fe gawiegafarad |

What do the Maruts de is taught further in the <ixih
Mantra,
Mantra -6 _
i 4 gy et Tyt g @ e g
drzar aftee 3: @7epd FEdA gEAT AT AR ||

whuegaafgarsian. (wfewa:)

g Wqsa: | & qgEE: TgRAT A 5
weaw: gEan: T (gewt) ageg am agfv st
& Suafy: w1 @aw & = (gowreR) wAEEd HAR
q: HEE WA NTA FEATA WITULAR 1)

TRANSLATION

O men, may the swiftly gliding quick-paced combined
horses in the form of fire, air and water etc. carry you hither.
Moving swiftly come hither and do admirable deeds with
your arms. Go to distant places in the firmament. O ye men
quick going like the winds with the help of sciences, i. e
the knowledge of various sciences. Be delighted and gladden
others by taking sweet food. 2

PURPORT ‘

.The Prestdent.of the Assembly and others should enjoy
by accomplishing many works with the help of the arts and
industries. 1t is not possible for any one to get good enjoy-
ment without the scientific knowledge and its practical
application. Therefore this should ever be done by all.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(@eam: ) wawm e iz wfag-
AHQU: T

= Causing swift movement when combined, horses in
the form of fire, air and water etc.

(formrer) rgeafa waifer pam

= Do admirable deeds.
(ﬂfg) Wﬂ&ﬂﬂ = Firmament.

(AE:) 4199 4T AATEA e TR "
= Men who go quickly to distant places like the winds
with the help of scientific knowledge.

TRANSLATOR’S NOTES

afgfcfa wmafeer am (Feo 2.3) w1 - wgad

How are the Maruts is taught further in the 7th Mantra.
g | Frew equferad |
Mantra—7

A's 797 wydgar afgegan a4 TEYEE TR 2 |
fogirgrage wgegy aar 7 drewtd SR AR 0
afrasgrafgaisaa: (wleg:)

g wsTr: | agy faee: fig afgfe qevm wafe
HIgA qa: 7 aq "gega wafadeey wEg e
& g wigeant adf @ famrfama avg: (Tewfa
wrregfia ) & A =T

TRANSLATION

‘O men, An artist uses vehicles like the aeroplanes which
contain fire and water in his beloved firmament like the
birds and thereby attains great delight with Maruts travell-
ing through the air. These (brave soldiers) strong in them-
selves ever grow With might and their greatness. They step
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to the firmament through the aeroplanes and make their
seat wide. :

PURPORT

As-birds go to the sky and return quite easily, in the
same manner, those persons who learn all arts ffom expert
artists and other teachers 'And master them with ail their
branches, manufacture vehicles of various kinds, preserve
them well and develop them. They are respccted every
where, achieve admirable wealth and attain prosperity.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(M: ) = A areat artist, well versed in ail aﬁs.
(fasep-sareal) (gawa ) wfws aqorqeE ara-

BHER_ = Band of Vehicles containing fire and water
etc.

('ﬁﬁ!) W&“\ = In the firmsament.

TRANSLATOR'S NOTES

Rishi Dayananda has interpreted fasy: here as ferfuur
siyet wF: which appears to be strange to some scholars,
as they think that the word fasey (Vishnu)} is used only. for
God and none else. But the word is derived from frsq-saraht
and in that sense, it can be used for a learned person well-
versed in arts etc. It is also used besides God for a person
who has taken initiation as it is stated in the Shatapath
Brahamapa 3.2.1.17 vy &k wx feeplsfn | Sa-fediimrs So
Rishi Dayananda’s interpretation is not imaginary or
unfounded. ' CooTTr o s

g wigen geaafesad |

‘ -
_ How are Maruts is taught further in the 8th Mantra.
Mantra—38

I rggea @ sl mw@tawrg&fatl
_wﬁmw:wﬁmhﬁaw@at N
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wirrsduafgatsan: (wfewa:)

T Aq: FPNO W £ (TF) R0 A IGND: A
(za) sag: qaaTg waqa: 7 (ga) IR e
¥ Aggem: v afq v qepeE: femr g
(mforr:) wa (fasafa) am goeqar sagem o
TRANSLATION

The winds are like heroes thirsting for -fight against ‘the -
wicked. like combatants eager for glory striving in battles.
All beings are afraid »f the Maruts (Winds as well as brave
soldiers). They (winds) are like Maruts (Soldiers) leading
men who are terrible for the wicked to behold or full of
splendour like kings. As these brave soldiers should be
properly treated,so the winds should be methodically utilised.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(ST TT) QUT TEAEANAY JIFANT: JUET:

= Like men experts in throwing missiles and weapons
in the battles.

‘(“:) %\""T-' = |_caders.

TRANSLATOR’S NOTES

Even Prof. Maxmuller's translation of the Mantra as
“Like Heroes indced thirsting for fight they rush about, like
combatants eager for glory they have striven in battles. All
beings are afraid of the Maruts; they are_men terrlble to
behoid, like kings.”’ ‘

( Vedic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmuller P. 127 )‘
shows clearly that they are brave men and not*Storm Gods”
as supposed by him and some other Western Scholars  Prof.
Mxihullér had to admit willy nilly their human nature while
transiating a7 geedaqgwt 7% which he has rendered into
English as "“They are men terrible to behoid like Kings ”

Griffith’s traaslation of the Mantra is worth - quoting.
“In sooth like heroes fain for fight they rush about, . like
combatants fame-seeking have they striven in war.
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" Before the 'Méruts évery creature is affaid. the men are
like Kings, terrible to behold. ‘

(Griffith’s translation of the Hymns of the Rigveda
Vol. 1, P. 110).

In. foot-note Griffith adds:
" .'The men, the Maruts.

- ‘This proves, whether admitted by-the Western Scholars
or not that the Maruts are brave soldiers and not some
imaginary “‘Storm Gods”. They have been likened to the
impefuous winds in the Mantras as explamed by Rlsh
Dayananda Sarasva'i.

PURPORT

As fearless persons do not run away from the battle
field, as warriors run towards the battle ground, as hungry
persons desire food, so are soldiers eager to fight with uujust
and wicked persons: As from Magistrates and Presidents of
the State or Assemblies etc. unjust persens fear, in the same
manner, from the winds or airs also men taking all softs of
things irregularly fear on account of their adverse consequences.

gHEd GHTETRIRT: WEgaT geavfomd |

‘How are the President of the Assemblies and others is
taughl further in the ninth Mantrz.

Mantra—9

g1 Az g ﬁtvw qrenfy @ e

THEg Fivify sHsE frnatswadey
afrrsdgafiatsan: (wfvg:)

WATRATERT; AT | JATEATT: qeTT T (TW:)
w8 waify aq god fgewad  agenyfe aw’ sigea
0 WY oA waE Fr sikaw aun o g afe
wagud Ty war afc mesd (| T wfage
g
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O men of the army and general public, as the brilliant
sun who is the means of performing noble deeds slays the
vritra (Cloud) by wielding well-made, resplendent, thousand-
edged thunderbolt in the form of the lightning made of his
rays, and forces out the stream of water or swells the ocean,
in the same manncr. he deserves to be the king Who turns out
all wicked persons and having killed them, protects and
safe guards righteous persons to perform many manly deeds.

PURPORT

As the sun preserves the people by causing the cloud
to rain, in the same manner, king and other officers of the
State should stay unjust wicked persons and should fillup
the ocean of happiness for the welfare of all.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(ranzt) Nfcan<d= guw: (q@:) flFEamm-
wirgElgamT ufrzed < o (9o 3. 5) WA
ariada fawaratey o

—= The brifijant sun.

(awm) femaqgwafagawaq
= Lightnig made of the the rays of the sun.

fetvagn ) vafasay wea an )

(Weato . L. §95) WFRAYAN AYY WEAW
aeTEn fFawmd)

(W) F,lﬁ' = Suh.

TRANSLATOR’S NOTES .
qu & W 7 QU (ga:) aafr qu 3 @m0
(TR 3. ¥, L. 9 N ¥. L &Y NG A W EE
wat g wifeed: | (9o 5. ¥. 3.R) Q¥ Q&
wgw (g @afy oo . & ¥. {5 TR g
gfa awoawtsfy amgr amEE gY. RN
Arei) 1)
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witfaat % fgooms W W . ¢17)

v fgoas 1 (e % . ¢ )
waifaigesan (M go 3. jY)

i & @ (WWo & go)

QY Qi ¥ QW (%) aqfa (9% w. L. 3. R)
qEAT oY A

gRER (Fea:) wiEnt wqrhemd |

How arc they (Maruts) is taught further inthe Ninth
Mantra.

Mautra— 10
=49 dqRsad @ sistar gregor fffagfd odey
=AY Tvi A gETA &% e ity Sfe
afesgaigmsan: (wfags:) |
qqT wEw: SywaAT wE g aae (d)fafag:
F% JHE auT T aTv SRw: gae: A’ Tt
faufel & vaw: fag (@) s 0

TRANSLATION

‘As the winds by their power clive asunder thc protective
growing cloud and take it above, in the same manner, they
become like rulers who using arrows and other weapons and
being bounteous perform glorions deeds in the world, in
the battle field and elsewhere.

PURPORT

Men should do noble and benevolent deeds in the world
having acquired good knowledge and education. They should
thus enjoy happiness. :

THE COMMENTATOR’S NOTES

(Svwrew) TeET WY WX . 1n the world.
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(w'av[ M) = Cloud,

(ar ) “ATeRfEsE AR aEn

== Arrows and other -weapons..

(m) Tmﬁm == Protective.
- gx. weh. T gafceaafesad o

What should Maruts do for whom is iaught further in
the elevnth Mantra.

Mantra 1l
fai dg2syd Anf frmivweged AT oy |
o1 Asedradar AT wd faseratess andfae. o
afq=dzafrsan: (wivw:)
qay g wad fagw I afRear qaow
Manta a&7 §x wiaaq an e fawa g4
faawma: w33 gwfa: faver waa &@
Adoww (@da gEq wmegha agn Iad; aed:
wigeead )
TRANSLATION

As charitably disposed persens dig & curved wel “in
pether groundand Wwet ihe land with water for a thirsty
traveller, in the same manner, good men shou'd be -like the
wonderful pramas (uifilling the desires of wisemen at .places,
by giving them houses to live in. They with beautiful splen-
dour approach needy persons with help and satisfy their
wantis.

PURPORT

" As fen dig ‘wells; wdter fields and gardens etc. and
make people happy by satisfying their hunger with corn and
{ruits produced tiere, in the same manner, the Presidents of
the Assembly and other officers of the State should satisfy
the desires uf learaed Wisemen who are experts in various
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Shastras and enable them to preach knowledge; good-educa-
-tion.and Dharma (righteousness) among the public. ar large
.and thus make them happy.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(3eaw ) TIN-3eA gfa guw (A"o 3. 1)
(Maaw) wegafant: dsfeafoa: Mt
uE AW TR T L o
= For the benefit of u constant traveller.
(h) M "-=.E.1rlh.

TRANSLATOR'S NOTES
(§a ) gl qama fawo ¥. 3)
qe-meY mAeatsat: wW A sritave wEaa-
ARG MaEATeaTA! ﬂfasﬁﬂm. afqea

uww ]|

gredwt aqed: fin femmiastafmafaad |

What should men expect from the Nlaruts is taught in
the twelfth Mantra. .

" Manidg—12
ar 3. 9% g afq fadf 2ge asmare
wered arfd awar fa 20 Tfy At v gy g
af>r=deafrasas: (wfvga:)

g WWTEOTGARET AALAL | qT WEA: W q: U7
faurgft a9 (wwifor) afia aifn aav@A@ ame
avga AW fa aw g qow 4 (wERvaw ) gared
tfan_ ufy s u

JTRANSLATION
O Presiderts of the Assembly etc.. whui ever happiness
coasisting of the harmony of the Vata a1@ (wind) %% (Phlegm)
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and frwr (Bile) in the body or iron, gold and silver, you
have, grant like good men to a learned person who himself
is charitably disposed. O showeres of happiness and bliss,
O ye heroes, bestow upon us wealth with valiant offspring.

PURPORT

The Presidents of the Assemblies and other officers of
the State should regard all subjects like their ownselves
and should treat them as their own children guiding them
with wealth and means of happiness. The:men of the army
and general public should respect them as their fathers.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(wTAra) fawraad wemAagfrezam (fao

Y. 3)

= For a learned person.

(fremgfe) aat awiveser 3 adly wen
wa: gauwatw ag s’y arf

= Bodies consisting of 3@ (wind) faw (Bile) *% (Phiegm)
or wealth consisting of iron, gold and silver.

(we:) AToeATS Y AFEAT o Mortals.

This hymn is connected with the previous hymn, as
there is mention of the dutics of the Presidents of the
assemblies and subjects like the winds as in the previous
hymun.

Here ends the commentary on the eighty-fifth hymn of
the first Mandala of the Rig Veda.



sryeTifeas w
HYMN LXXXVI, (86)

wzﬁﬁwﬁﬁlﬂmﬁswmﬁ"
g 1 TR ATan g, e, 6, & TEl oL
R, 3, aﬁﬁ%mmrﬁg{mﬁa«,&. o
ﬁgmﬂamlmmu

Seer-Rahovwgana Gotama, Devata or subject Marutes.
Metre-Gayatri in various formg. Tune-Shadja.

I & TEEQ: TN @Y @R | |
How should a house holder be is taaght in the first
Mantra.

Manatra — |

weat o fy «d qur far ﬁuw |

& gulqRar J9: |

Atresdzafedisaa: (wfvga:)

g famge: fea: q@ #wa: avwa od o w fg oy
grilu@w: A7 14
TRANSLATION

O Maruts-beloved learned persons like the Pranas,
O doers of ad rable .cts, illuminators of knowledge and
Justice ! That mun of whose dwelling, you are guardians (by
giving your noble advice and knowledge) indeed becomes the
best protector of himself' «nd others.
PURPORT

~ As there can be no protection of body without Prana
(vital epergy), in the sume manner, without a irue preacher
of truth, the subjects cannot get protection.

THE COMMENTATOR 5 NOTES

(vea:) snont ga fivay fagin:
= Beloved.learned persons, beloved like ihe Pranas.
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(fam:) faurmmnwEEn
-= 1lluminators of knowledge and justice.
TFRANSLATOR’S NOTES
ST & wea: Awd: (@l 3 9%)
Agccording to the passage quoted above from the. Aita-
reya Brahmana 3.16 it is clear that the word Marutah is
used for the Pranas also, so Rishi Dayananda Sarasvati: has

[nterpreted. it here as beloved learned persons like the
Pranas.’

The word Fn is derived from fey-sfer fafafin soagrog fa-
wfs dveweeavy wifefrg here the medning of W fr has been taken
“uad henee it has been interpreted as fawrargswmsr or illumi-
nators of knowledge and justice.

g @ drew FgufETEd |
How should a househelder be is taught further in the
second Mantra.

Mantra—2
gt gwanedn fseq an adrang |
“nEd: AT T 1)

afrasgeafgaisaa: (wfara:)
R amaER: a% wea: g9 EMEnn ak: qoRdal
famea weri a1 g qUAIA N

: I RAN SLATION

O performers and upholders of ¥Yajnas, hear the cal
ot a wise man or ol highly learned persons like the scholars
who examine well or weigh the pros and cons of overy ques-

“¢ibn, with the Yajnas performed by you or others- io the
“form ol study‘and teaching of the Vedas etc

PURPORT

Men should be engaged in the performance of Yajnas
in 1he form of learning and teaching and preaching various
sciences. or others alsa to perform them and then after pro-
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perly examining them, they should make them good
scholars. :

THE COMMENTATOR'S NO’TI:S

(0¥:) werrarnRgTih:

= Through the Yajnas in the form of learning, teachmg
and preaching.etc..

(m)wﬂ«wf‘wﬁﬂ

== Learned persons who-are good eéxaminers, who are
men of discrimination and dnscret:on

q: & ¥ weqafread

How is a householder is taught further inthe - third
Mantra.

Mantra—3
99 41 ged arfvrnisy fowdwa
w e mfa w0

* afvdrafsa: (%)
" arfom: g wed Femgwesn foput @ e

T QR Al Ry agEava @ Aafa T
Iq T a4 1|

TRANSLATION

O.wise.and learned men ! the intelligent person whose
intellect you sharpen after he has received education and
training-from an «xpert and experienced learned man, walks
on the path of persons who possess good and strong senses
of perception and action.

PUR.PORT

W(thout the acroplanes .and other vehicles which are
manufactured with sharp intellect and technology, it is not
possible for men to go 1o distant places casily, there fore

these thmgg shouid beagcomplishcd with- great labour.
TE
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THE COMMENTA'TOR'S NOTES
(mfea:) sgeafamage:

= Endowed with good knowledge, higﬁly educated.

(wawa) =fx qqai faq it

= Sharpen intellect. .

(mafa) swear ma: gfzmfn figd g
= Possessing udmirable senses.

yeA: fafun: fe s qeofeead |

= What is the result of such training is” taught further
m the fourth Manura.

Mantra—-—4

weg drevd afEfe ga: wan fafefey |

ITY AT WA

afrr=dzafeat s (giega:)

g fagim: | (wafegfwsea) wmen dteen g
wrw: fafafeey owq afefe w=: (Towmg: @) avod
] EAq 0

TRANSLATION

O learned persons ! Of the here who is trained by you,
the wealth carned by him righteousty, the study and teach-
ing of the Shastras, the joy experienced by him when he
does noble deeds in delightening dealings, his deep knowte-
dge and other virtues are praised and sung by all and not
of ignoble men.

PURPORY

It is not possible to acquire or cultivate good virtues
among men without the sducation received from learned
persons; thercfore such education must be received by all.

THE COMMENTATOR'S NOTES

('FQﬁ’I) SAL “WE’Q f& e = Ox bsheving Gebl:.
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(fafafery) feear: goza: -mmfawﬂ%r a1 4y
WIERY A

= In dellghtenmg dealings.
TRANSLATOR’S NOTES~

- afgfe gfa wgsm (Frwe aa)

So it has been interpreted by Rishi Dayananda as ao¥
syagrt g-Raqardafanoaardy s dnfaworrdw agaw

7 fF Fafegfiead |

What should good men do is taught further in the fifth
Mantra. "

Maatra—S5§

g A ga f&m mﬁ«ﬂtﬁt |

at fesmm iy 1 o

afwzafiasra: (wfien:)

¢ ageat: | e wren giaRee o g (o)
fager wq 9 wrge: Sy e Reoom: ga @
ufyareg 1

TRANSLATION

O men, listen to the words of this well-trained -and
highly educated person who is victorious over all men. You
approach or go to that noble impeller or teacher for adee,
as the rays go to th: sun.

PURPORT

Only that man who is highly educated, well-trained, well
tested, endowed with noble virtues, strong and mighty,
industrious, righteous, helper of all, a good teacher can
attain Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfil-
ment of unoble desires) and Moksha (emancipation). It is
he who can remove the miseries of the people after listening
to the tale of their suffering and having attained supreme
wisdom and noae else.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(aem ) Sefaarw wrawmy
— An impeller and teacher. a: a'(fa mﬁﬂfa q ﬂt

st qaTreRfE: Ao ¢, Yo. & WIS -
= The sun (EQ:) me‘: ﬁWI: = The rays
of the sun (W,ﬁ3) Sﬂtﬂm‘l; = Approachable.
a¥ ag fafoen fo gatdcgefoad
What should we all do unitedly is taught in
ibe sixth Muntra.

Mantra—6

gtfaft Zqram acfdwient a7y

i SraoeTY I

argssraigalsaT: (wfve)

§ A a0 3 quy gt aoR q9: ggfa:
watfa: Tofiai gara sgaern | ( a9 qaq i fy
@y geagiiava: ganfa g3faa)

TRANSLATION

O Maruts, (Presidents of the Assembiies and other
officers of the State) as you are engaged in doing good to the
people in all seasons with your protection, in the same way,
may we the men of .tssembhes educational institutions and
the public at Iar re shall give happiness to you.

PURPORT
As the airs in all seasons give happiness to the people
Ly protecting them, in the same manner, learned persons

should be always engaged in making people happy and not
giving them trouble.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wea:) gwTETUATER:

== The Presidents of the Assemblicé and other officers
of the State.
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(weoltT) RASATITH = Of men.

TRA_NSLATO.R’S NOTES

In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 it is clearly stated
wing gfr vy (Free 3.3) and yet Prof. Maxmuller translates
the Mantra as For me O Maruts, have sacrificed at many
~ harvests, through the mercies of the swift Gods (the Storm

Gods). (Vedic Hymn Vol. 1. P. 154). Having given this
erfoneous ard imaginary translation, he puts a strange note
on P. 157. “It seems best to take =nifr ( Karshani) as a
name or epithet of the Maruts, although, after the invocation
of the Maruts by name, this repetition is some what un-
usual. I should have preferred “with the help of men, of
our active and busy companions for Karshani ( wdfr ) js
used in that sense also, (Vedic Hymn Vol. [. P. 157)

~ This note displays a sirange mentality of some of these
Western translators of the Veda, who seem to be in douht
about their own interpretation and yel go on making ili-
founded and sometimes un—founded suppositions. When
wdwm: is among the names of men in the Vedic Lexicon.
why should it be transiated as Storm-Gods ? an impartial
reader is at a loss to understand. Rishi Dayananda Saras-
vati's translation of the word wdofrmy as wpsararg = Of men
is well authenticated.

&: arfea fafea) w7 Fga waaeafaad |

How is a person brought up and trained by good
scholars is taught in the seventh Mantra

Mantra—7

gum: W sasugt addt g ae: |

qe quifl ¥ 1)

afrredrafgsaa: (wfaga)
g vaww: wea: g o watfe adw @ wed:
gaT: weg |
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TRANSLATION

O Maruts (Presidents of the azssemblies and other officers
of the State) O well performers of the Yajnas, may that man
be prosperous, to whom you give good .and charming
articles.

PURPORT _

Why should not those men enjoy prosperity whose
guardians are learned Presidents of the assembly and other
officers of the State ?

THE COMMENTATOR'S NOTE

(sraifa) strenfr wrarfa aagf

= Good, dear and charming articles.

(srs-ada ghrm:)
wasqedei g7 @ famrasafaagafrrad
What should men know by the association of the Maruts

1s taught in the 8th Mantra.

Mantra—8

WIWIRY 91 A7; W SOee: |
fagT Friwg A4a: i

afm=drafatsas: (g

g AT gU ANTOCaAEAT @R - FgEaTgn AV
TAATAE  [EUTER: ATq. eAgey  wAwm  fax
( fasrwitg ) n

TRANSLATION

O leading men, with the association of the Maruts
{the Presidents of the assemblies etc.) and with your exertion,
acquire the knowledge of true desire which must be thoroughly
known,. which is full of true vigour, which is charming and
explained in all Shastras and which is produced
with exertion like the sweat.
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PURPORT

None is able to acquire the knowledge of true desires
and distinguish between good and ‘bad ‘without association
with the learned persons. Therefore this should be done
by all. o

THE COMMENTATOR'S NOTES

(mﬁm) faﬂmﬂfﬂ = Worthy of being known,
(d7a:) edmERNAT waAIaE

= Of charming and desirable, known through all
Shastras. _

axdmwtaigaEEiTE eIy smn# 3q-nfa-
e et frmra afas wgohg fRemas- s W
ma gf qamm (famo .e )\

Even Prof. Maxmuller who seems 10'be so much obssess-
ed with the idea of Maruts as “‘Storm Gods'’ has tianslated
xv an epithet of Maruts used in the Mantra as “'ye men of
true strength.”’

(Vedic Hymns Vol. | By Prof. Maxmuiler P.154).

We need not comment on it, as at jast the cat has come
out the bag. The truth about the import of Maruts as noble
men has been admitted by Prof. Maxmuller also willy-nilly.

FRETARST: ¥ AWIETIAR@  HAS w4

ey gegatfeed |

How should the Maruts (Presidents of the assemblies
etc.) bz requested by other men is taught in the ninth Mantra.

Mantra—9
T4 wee@aeq wiveRd afee |
s fag s L
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Fhesuf: (wfen)
& Bemas: v o At & e
wfased a fagar v fasaar (= wY wAT:
qredTq ) 1

TRANSLATION

Oyc men of true streng'h,the Presidents of the assemblies
etc. with your might and glory manifest that noble. desire
in us, 50 that striking Rak-hah (wicked people) with weapons
made of electricity etc. we may fulfil al] our noble desires.

PURPORT

Men should acquire all knowledge with mutual love and

labour, should drive.away all wicked people and fulfil their
“noble desires. N

THE COMMENTATOR'S NOTES
- (fagan) fagfweaiarean ga |
= With the band of weapons made of electricity.

97 s gdfeegafaad |

Whatshould they do is taught further in the tenth Mantra.
Maatra—10 o

T 0 A 7 ara fesqativig o
sqfesat azmafd |

afusgreafgaisan: (wfvwa:) |

§ HEUNEE: |WIaeanTa: gu a9, canfe
TV 187 s afyv fagm (fare TEd) Tar
¥ aq vfa: (fRessy) am. aqg.&d u
TRANSLATION

O Maruts ( Presidents of the assemblies ete. ) of true
vigour, with your might preserve the' secret, “dissipate al}
happiness-devouring darkness of ignorance. Make us the
light ( of knowlcdge ) we long for. - :
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PURPORT

The President of the assemblies and other officers should
protect the State with great labour, should dispel all dark-
ness of ignorance and foes. They should spread ‘Dharma
{righteousness) knowledge and happiness for all righteous
‘persons. As the Pranas in the body accomplish all dear
objects and thus protect all, in the same manner, the Presi-
dents of the assembties etc. should protect ali State properly.
Thus this hymn is connected with the previous hymn, which
makes mention of these things.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(aw:) Tfvan afagrasrdm
== The darkness of ignorance like the night.

(wfxuy) cxgem g | wdfexfazm Ime
¥i%8 WA gAY watfeafa: s )

== Devourer of others® happiness
(vafa:) fraTSmTIR _ The tight of knowledge.

Here ends the commentary on the eighty-sixth hymn of
the first Mandala of the Rigveda Sanhita.



W Feiiaan g
HYMN LXXXVII (87)

WqTEd  §YAET yeanifaanen gEaey agad-
gRvitaw =fR: 1 Awat J|ar ¢, 3,y ATy
ot | § wwdt g fAgsenarger: ( fRam: s
faeeq gz | daa@: @

Seer of the hymn - Gotama, son of Rahoogana. Devata

or subject - Maruts. Metres - Jagati and Trishtup in various
forms. Tunvcs-Nishada and Dharwvata.

gIEr gHTEAATEA: Nl geqqfasay |

How are the Presidents of the ussemblies and armes
etc. is taught in the first Mantra.

Mantra—1

qerd: qATd fTfgarsamar afdgrr wfrfo:

yuATrET FAara Afsaivstias & Mg g i
afusgzafgatsan: (wivga:)

g waraqiaa: | wawmag g Fag wghe
wiwfr: ag aaamEn Iau 39 YeawaA: waaq: faz-
fesr: matan: sfagan: wefoor qezasm@: qa-
wiE: A At ataw  (saweg wfeeeg) (A
wafgwa: freg oAt )

TRANSLATION

O Presidents of the assemblies and Chiefs of the armies
etc. you should always maintain and fully support brave
persons who are annihilators of, aversaries, endowed with
exceeding vigour and power, great in all respects, un-bend-
ing or never flinching, the immovable, the impetuous and
absolutely fearless, full of knowledge of various kinds and
gatherers of all the different parts of the army, the most be-
loved and the most manly leaders,who throw away the powers
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of the foes possessing manifestly the power of protection and
knowledge, full of virtues which ecclipse the. attributes of the
armies of the enemies, like the rays of the sun.

PURPORT

How can those people be defeated who have brave and

mighty persons shining like the rays of the sun ? Therefore,
it is the duty of the Presidents of the assemblies and Chiefs
of the armies to protect such heroes after testing them well,
having given them proper training, having respected and
encouraged them. None can administer the State without
doing this.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(seamE:) sgpcaaaT AW GO

= Annihilators ot the enemies well.

(faxfema:) sdwmgar agwa:

= Great in all respects or with all necessary articles.

(wmeitfam:) safaengear:, sapedmimaET:

= Gatherers of the admirable parts of the army.
(wfafw) e wufarmdafa

= By protection, knowledge and other manifest attri-

butes.

(wgfiv:) TaaTegTRR:
= By the virtues which ecclipse the merits of the power
of the foes.

(S@r ga) gurfec: aa

= Like the rays of the sun.
(SIeMER:) from WEI-ATHTO ¥y (winfiv:) wen
from SafREmmusfanfay wfe ( qf )
from €[N WTeGRA warfe: IwT tfr WwmAmg
(frao ¢.x ) (fadfema: ) facesifangem
(ﬁﬂ'o 3.3) = Great.
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‘Prof. Maxmuller and Griffith transiated the word virap-

shinah as the singers (M.M.) or loud singers. '

Even so this and other epithets used for Maruts which
Prof. Maxmuller has translated in the Vedic Hymns as '‘the
never flinching, the immovable, the impetuous, the most
beloved and the most manly clearly show that they are brave
men and yet Prof. Maxmuller, Griffith and other Western
Schotars tranlate the word Maruts as “Storm-Gods."” This
is nothing but their pre-conceived notion.

wangtasE Weawa: fepdfugefaad )

What shouid the workers of the President of the Asse-
mbly do is taught in the second Mantra.

Mautra—2

IegRy 1zfar afy 74 37 nwa: F faqoar

-

T Figr 99 T g agToEA 1)

afuwgeafgaisaa: (wfaga:)

g REa: qaA IIZy Wy feacar sa: g9 #W-
faq aur aq (4) afaw wfas (d@faqa) o wad
IA A T (TNWH) W wE@L W A sata
qY wywel gaR IqwWA | wiiFEEeEAEgeE
famm 1 |

TRANSLATION

O workers of the Presidents of the assemblies and Chiefs
.of the armies etc. who sitting in your vehicles like the aero-
planes flying like birds along a certain path, you get
victory, you give the cerdit to those favourite attendants of
the President etc. who Honours you. Your aeroplanes travel
in the sky like the clouds. Sprinkle in them sweet coioured
water in the machines impeiled by the proper combination
of fire, ajr etc.
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PURPORT

Men should manufacture seroplanes and other Vehicles,
shou!d make "there places for fire, air and water etc. und
should impel or move them forward with machines, controll-
ing the steam taking them upward, travelling freely in the
sky like the birds and the clouds. They should utilise them
in their business in achieving victory on their foes and for
acquiring wealth for the State. They should engage them-
self in doing benevolent acts without any pridé and thus
enjoy all bliss and happiness. They should also cause bliss
and happiness to others.

THE -COMMENTATOR’S NOTES

(afay) arasafasay

= Victory that is to be achieved.

(%60:) FATTTATEA AFS:

= Presidents of the assemblies etc.

(FtgT) A ﬁsrrﬁiam(ﬁmo £.20)

\- Clouds
(%) IT99 - Water
TRANSLATOR’S NOTES
ga gegE® A (e ¢.9%)
Q- Iq
g+ fe pdfregafasad |

What should lhey (Maruts) do is taught ‘in the third
‘Manptra: - - -

Mantra—3

el fagie T yfaaiay o gswd g
§ s g wvivge: @y Ay ses g )
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afusgaafgatsaa: (mfuga:)

aq (d) WeY: I Wwgeed: gAw: R
wA Ry Sdwd ¥ afged gar e Ad g g
qags | qui ey aegla gy gfve faga
¥ WA

TRANSLATION
 When these sportive roaring shakers of their focs armed
with bright weapons brave Maruts (soldiers) march on the
paths for victory, they glorify their greatness. At their
racing the earth shakes with their chiriots like a girl suffer-
ing from coid fever.
PURPORT
As the swift winds shake the trees, grass, herbs and the
particles of the earth, in the same manner, thc cowards
begin to tremble by the striking sound of thewr chariots
wheels and the weapons they use in their army. As traders
become rich through their business having acquired much
wealth, in the same way, the Maruts (President) of the State
-and Commander of the army and their brave »oldiers
manifest their greatness and glory by achieving victory over
their adversaries

THE COMMENTATOR’S NOTES
(%) dyery Aww sfq amaam (e «.39)

= [n the battles.

fagu g3 | drasgeeafear sfar s @

-= Like a girl suffering from cold lever.

g A ganafa: Seq grdtegeised |
How is the commander of an army is taught in the
fourth Mantra.

Mantra—d
a ft wageEed! gt oy 1 Samafdiyoga:
wfi gea sgorerrrsagysear fya: qifyaear oot oo o
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afaeaeatasivaa: (gfora:) |

% YR | ad fg war qun qor; erga qEAE:
gar mu §mra. @ex: wotgTEn wAw: wear: o
utfget  aweafadif: gma: ofe aa (ofa gaw-
]) wewrfa: arwdsa: (afe wfa) o

TRANSLATION

O Commander of the-army, thou art the showerer of
happiness with thy infelligence endowed with all knowledge,
thou approchest thy soldiers whose horses are very swift like
the clouds, youthful. respectable, true, invested with vigour,
sincere liberator from debt, lord of the army, irreproachable
or without blemish, the protecctor of this intellect or good
action and surrounded by thy troops. Therefore, thou artto
be respected by us.

PURPORT

The Commander of the army should preserve the subjects
well by conquering his enemies, protecting his own army
and being guarded by it, being endowed with full physical
and spiritual power by the observance of Brahmacharya and
acquisition of knowledge.

THE COMMENTATOR’'S NOTES

(eqgq) T @ adfq gy @

= Who approaches his peopie to listen to their grie-
vances cte. if any.

(wer:) warem: A7 3f| qmegam (9. 3.¢)
= jrreproachable or without blemish.

('T"T:) orA: = Respectable.

gaed o gdfregafasad |

What should the Muruts dois taught further in the
fifth Mantra.



272 The Holy Rigveda

Mantra— 5

fug: wewrea st agmaly A g v fmfa suten)

otz Tegrry sngaimetty afiifa gfat o
afrosgeafgatsaa: (wfaga:) '
W 30 weew fag: (SndmaTe) saw-

TYQT FHIFATLA: NCAA HYCAIZ WIVITARR HeRAT |
waw: sfr safemt a1 aq (7q) €7 = fagn
afr sfamfa arfa qaq wae (Jream) =m ™
| swaw: (9TRg) N

TRANSLATION

© We devotees  declare the holy names of God who is our
Eternz] Father and by whose love, we take birth as human
beings in this worid; we also tell you about electricity, water
and other elements, which are useful in arts and industries
in various ways. Our tongue speaks out the glory of God
and electricity and water etc. for work, you should also
attain their knowledge and uphoid them. Realise God with-
in and utilise these eiements in your works.

PURPORT

Men should adore God as Father having taken this
human body and should obey his Cnmmands with prayer to
and Communion with Him. They should also acquire the
knowledge of the objects of the world and take benefits
from them, thus making their life successful.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(1) TUR T TT = [ ho world.
(Fzq) Fgemwliay = Eiectricny.
(amﬁ) = Names and waters.

(wfw) wafor frfasiemm (frme <.2)

= {p the action.
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TRANSLATOR'S NOTES
art gf g AW (fwo .1%)
| is derived from !!;mauu’t waa g% aqfor-
w fawited
So the meaning of the world as created by God is clear.
gl Fe pafeaafesad )
What should Maruts do is taught further in the sixth
Mantra. '

Mantra—§
gt & wgfa: & R § thafire geifin: gaey
A anitien gfRau sraftidt R frrer e s 0

whawsgrafgmsan: (xfowa:)

7 wmfs: @ foad fraw weae o faed
wel av dinfafal & faeafaerfaat wafi | & <fmf.
afmfech: € fagd saifw: afr @t |
e wqEraenfa fay (awd ) & wded
aw 1 @ ansiee: gfere: wfaca: fraen sweaa
oA g8 qawed & fax (fawd awad) o
TRANSLATION

Those persons become knowers of the science of art
and industry who in order to attzin happiness mingle the
gases of the workshop with water in proper proportion in day
time. They who move vehicles with the rays of the fire and
machines can travel to distant places quite easily and com-
fortably. They attain good health who taking good and
nourishing food are engaged in doing admirable deeds in
order to get happiness. Those who possessing noble speech
and praise-worthy knowledge of sciences and being fearless
wage righteous war, get victory over their adversaries. -

18
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PURPORT

Those persons always enjoy happiness, who get the
knowledge of the objects of the world, tuke benefit out of
them, study and teach various sciences, become good
orators, conquer cnemies and are engaged in doing good
deeds.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(R qEe = Happiness.
(atsitRe: ) AT ara an faod aai &

= Possessing noble speech.

(gfonor:) anwafammafans: |

= Possessing admirable knowiledge.
(wTEaE) FAMFHAIA: A0 AT
== The wind or gases produced in the \'.'orl_\shopa or
the Prana-Vitai encrgy.

TRANSLATOR'S NOTIS
afa argAm (fago ¢.99)
w=q gfa gaam (fago 3.¢)
AN . derived from T A TAEROYGL-F1A
waq Tiftass WX ATANETIIAEH Feal s
famanfawsa: zfa sameamra ‘

In this hymn, the duties of the President and workers
of the State are mentioned as in the previous hymn so it
has connection with that. : ‘

Here ends the commentary on the eighty- -sevefith hymn
of the Rigveda.



w1 aay. g¥an
HYMN LXXXVIII (88)

. wawem  swSRamIRiEac . iljﬁ!‘ﬂ trgmzl
'rt‘rawatfw-mﬁa‘tiamw Qwﬁa 3 vfow, afie
y fraq dfaees | daw @ naﬁ‘fqaﬁtequ
fare fawy wa: _tna @ g frg gt
B | A I 1 o

" Scer of the hymrf“g;d?éﬁ v Devata oréﬁbjem Maruts,
Metres - Pankta, Trishtup dnd Brilti and val';i;'msggforma.

ga: amwwfzg!sumr ﬂgqfawa

, The duty ol the MEUST Prasidént v the asscin’bly ete. )
is taught further in the first Mantra.

Manira—l ‘ S

B ﬁgﬂf{ﬁm n% :&iﬁﬂi@ ﬁiﬁ;ﬂf&maﬁ !

A1 ARG A g9 AW 7 A g
aﬁaﬁwﬁ@‘tﬁu (sefa)

T AT WG = o FAEATTALTRIE ) i(’n{ &
.gqmﬁi) affmar gar o <whosgffe: - weal:
fagrafgar: @ g3 3 9@d (@ s
f TRAI\SLATION | |

- Maruts (President of the Assembly and people of the
State) with mnoble intellect, come hither with your vehicles
10 the form of aeroplanes etc. in which enlightened - persons
aith-noble Mantras are seated, in which electric telegraphs
and other imploments have been arranged thut are charged
with electricity, stored with various weapons and good fuood,
full of the proper use of the horses in-the form of fire, ﬁy to

Alxdike birds.and-then go where ever you like... o
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PURPORT

Men should enjoy ull happiness by uccomplishing all
their works, by going to distant places and returning scated
iu  well-equipped vehicles like aeroplanes charged with
electricity, telegraphic wires etc, thereby knowing all desired
news of various places.

THE COMMENTATOR'S NOTES

( fegrufey: ) amasnigassen: foge: faes
Y

= In which clectiic telegraph wires ctc. hive been
arranged. . A
(&a%:) FwarsrRt: v fAwra 3 Rz @

g &

= Endowed with noble thoughts or in which enlighten-
ed persons are seated who aie of noble Mantras.

(sroaq¥:) wwqrdtng srgaTai oaw: /Y IA:

= Full of the proper use of horses in the form of fire,
TRANSLATOR’S NOTES

geiaeRY wafy gqdw geafa wef W w=fa
aq uan safea (faawd )

So both meanings of Mantras and Devatas in the sense of
learned persons fagiar fg 2am: (w¥e) can be taken.

Prof. Maxmuller’s translation of ®# as “resounding
with beautiful songs’ is also worth quoting. approaching
Rishi Dayananda’s first meaning, though he is still obsessed
with strange idea of the chariots of the Storm Gods.”

faqrafs: he translates as ‘““Charged with lighining instead
of electricity as done by Rishi Dayananda Sarasvati "Fly to
us like birds” (Maxmuller) ( w@agear: ) clearly shows that
there is reference to the vehicles like aeroplanes and not
ordinary chariots though Western Scholars are not prepared
to admit, as such advancement in scicnce wotld go against
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their pet “Evolution Theory, Wilson’s translation of gavar: as
“‘doers of good deeds™ is worth-quoting.

ekt fin seqanftegaferad |

What do the Maruts gain thereby is taught in the
second Mantra.

Mantra—2
A swafudoar fow¥: g & atfe oofired’ |
s @ f: wrfadargeen wder aETaa g ol

afusgrafgmisag: (wfaga:)

( war fosafes: fagia: ) o wedf farei:
o madk: @ gsan uﬁﬁaﬁ zam: fax: =
(va) sgam & al wq wimfa (scaafa) o
aqy wfq y& o

TRANSLATION

As learned persons well-versed in various arts and
crafts, destroy their foes with tawny { on account of the use
of fire ) and some what yellow steams produced by the
combination of fire and water which acceleratcs the speed of
the Vehieles like the aeroplanes with the horses in the form
of fire, water and machines for good dealing, and they enjoy
happiness, so let us also do. So do it like a bright brave and
wonderful person who is armed with strong weapons and
who annihilates his enemies with sharp edge of the whcel
which is like a thunderbolt.

PURPORT

As a brave parson armed with good weapons quickly
going to distant places, destroys his advers ries, in the same
mannaer, men conquer their foes soon by travalh ng to distant
countries seated in swift vehicles.
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THE COMMENTATOR S NOTES .
(ﬁfaf‘ama) rafiafa: s amd faaa T §:

= Who possesses a4 good strong thuaderbolt or other
mighty weapon.

(q5TT) THFFATT AR |

= By the sharp cdge of the wheel like the thurderbolt.
TRANSLATOR'S NOTES

eafufafefa awam ( fAge .30 )

qfafefa awmw (fmo 3.30)

AT UHTCARTLAITHIZ

: 'The duties of the President of ihe Assembly and others
arc taught in the third Mantra.

Manira—3
Pt % 91 wfq 393 Ot 331 7 o ot |
oAV % A% gAAEEarE’ gauey iy |
afasgrafgdisaa: (mfaga:) |
- gEem @ @ day weat g A oEw A
(sl a ad qmangt ar) afugmad (aq -
T wfaFT @fy g ganan gae e (vge:)
JOATT F AAWEAT AAT ATE GAAA  ( oF@wYH
wgq ud gafa) (& geihn g dadan) 0

TRANSLATICN

O Maruts (President of the Assembly and other workers
of the State) you should always serve those learned persons
who establish noble Vedic speech in" your tongue (a part of
the body) endow you with purifying intellect for the attain- -
ment of knowledge, happiness, Government and bea‘uty llké
tall trees of the forest. '
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* O-Maruts, shining with the knowledge and great, fanious
for your learning and other virtucs, men cotlect for you
huge wealth like the mountains. You should also bring
about their welfare. -

PUR POR
“As the trecs in° the forest of orchards when watered by

.Ihe wells or clouds make people happy by their fruits, in the
same way, learned persons gl adden all by their labour, vast
‘khowledge and good education.

THE COMMENTATOR'S NOES
(avaft:) Fzfyemgser Aot

= Speech endowed with, the Vedic knowledge.
(ﬁ"ﬂ) LIECEA L ’lSTT = = Purifying intellect.
(gwmarE:) Ay fraframy afee:

== Famous on account of knowledge and other virtues.
(gfage:) adffa gl geata frgm A

&'T[ ?‘ = Shining with the light of knowledge.

TRANSLAOR’S NOTES
artfa g (fRae 2.22)

Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation of et

(Vasheeh) as : ¥x Frogesr arw: is clearly borne out by the Vedic
Lexicon (Nighantu |.10) suying svfrfeae 7ra (frro 4.99)

The same subjuct is continued :

Mantra-- 4

wetfa g ot @ wr{k&qr figtt avgial o &ty
A Foaedl TR WA 495 i e 1)
wﬁ*r%tmﬁatsaq. (a'f;ﬁr«ga )

§ et L g A AWFAA: @ W
SR feor geafry @ wgE 1 T (T
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arefam i R9tfeq w9 9 o s (X s A
dan: ) u

TRANSLATION

O men, you shouid always serve those most wise learned
persons desiring the welfare of all,who creating or producing
wealth, food and teaching the Vedas, inspire you with the
Vedic Mantras like the land where a well has been dug for
drinking. They have accomplished for you this divine in-
tellect, pure llke water and wealth.

PURPORT

O seekers after truth, as men construct with great 1abour
a tank etc. for quenching their thirst and accomplish many
works thereby, in the same manner, you should accomplish
all your noble acts by acquiring knowledge with great labour
with the association of the learncd and by obtaining pure
inteilect which illuminates all sciences.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(-7am: ) wivwEw: (@dwi weaTeg )

== Desiring the welfare of ail.

(awfaty) sfaa fasiai goasam

= Pure-intellect-like the water that is to be cultivaged.
(rerwma:) wfaads arvae:
= Most wise and learned.

(Wgr) A W AITUIAR

= Welth, food and teaching of the Vedas.
TRANSLATOR’S NOTES

M9 is drived from qﬂm “ﬂ‘"‘[ﬁﬂ:
w gfa sitonfas g gvan Fmeaa:

It is simply ridiculous for Prof. Maxmuller to translate.
it as “‘hawks.”  (See Vedic Hymns Vol. 1 P. 196 and [75).
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Regarding ‘‘wrefnin’’ ( Varkairyam ) Prof. Maxmuller
admits in his notes ;- The meaning of Varkaryam is of
course unknown. Then he resorls to some conjectures, absurd
like ““It might have been glorious or the song of a poet called
Varkara or as Ludwig suggests Vrikari.”

. Such conjectural meanings are most un-iuthentic, but
many Western Scholars resort to them very often as Prof.
Maxmuller has stated in his notes on verse No. 3 of this
hymn regarding Medha saying un-blushingly ‘“nothing re-
mains, [ believe, but to have recourse to conjecture.”

(Vedic Hymns Vol. I, P. 174).

Rishi Dayananda Sarsvati has righily taken strong
exception to this absurd conjecture on the part of Prof.
Maxmulier.

wyrwa: is derived from ¥=-mt among the three meanings
of wfir the first 3™ has been taken here.

fagwm wsa af fe fe fstdegafasad |

What should a learned person teuch men is taught in the
fith Mantra. :

Mantra— 5§

vy qidAs wey g e |

srafeguagsadeafageat woga il

afedzafyaiswa: (siwss:)

§ W | que an (a@:) aw: Aw Qe fgoe-
TR wmsEE wopA_ favae: em g o
g weny wafer (% fawma sege) o

TRANSLATION

O men, As a learned person tells you about an aero-
plane seeing many chariots with golden wheels, with some
tusks or parts of iron Which are teeth-like, making good
sound and rushing about, so it is known weli.
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PURPORT

~ As a great scholar enjoys, having done noble deeds, in
the same manner, you should also enjoy happiness -and
delight by acquiring the knowledge of various sciences and
accomplishing thereby application with the ussociation of
the learned.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(aVsram) Aragrgfaamiaen

= Acroplane and other vehicies which should be
constructed.

(mem:) AT - Teis or teaches.
Ty-meRruaiaay: gfa aidiefe ags gradfe o
cqAT:  gawats  gfaasa: (aTgd) avm
QIFIT. TRWAA (V) fage

The same subject is continued .

Mantra— 6

QT 1 31 "EArsgwat qfa gryfa FrIAt w Ao

ERERCRICILEE RS EL AweEl: i

afegeafgaisan: (wfora:)

Faes: |90 (TORHY) AT CNE ATANA qU00
qraa: 7 (39) faor: afegrafs st e sig e
gfagrafa 41 saqeEd AsAwaq ( wAi 9T 99
qIgA™) i
TRANSLATION

O nien, this your speech which upholds happiness
favourably, glorifies sciences like the speech of u priest. It
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-manifests its sustaining power in the arms of a learned person
and keeps away all useless dealings. Let us learn this from
you. -
PURPORT

As priests illumine all acts of the spexch and Yajna and
drive away all evils, in the same manner, the speech of
learned persons illumines all sciences and keeps away all

ignorance. Therefore, all should have always the association
with wise learned persons.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(@8:) FRIF = priest
(Fﬂ"ﬂ’ﬂ{) R mtﬂlfd&ﬁ'{ = Upholding power.
(““Wj argl = In the arms.

TRANSLATOR’S NOTES
araa fq whag am ( fago 3.95 )
TRt agam (fAgo R.v)

Prof. Maxmuller frankly admits in his note that “This
last verse is almost un-intelligible to me.”

But having given the following translation which has
practicatly no sense. *“This coniforting speech rushes sound-
ing towards you, like the speech of a suppliant; it rushes
freely from our hands as our speeches are wont to do.

(Yedic Hymns Vol. I, . 169).

Prof. Maxmuller adds in the Note :
My own translation is to a great extent conjectural,
{Vedic Hymns Vol. P. 178).

What is the value of such a conjectural translation when
the translator frankly admits that the verse is almost intelli-
gible to him.
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This hymn is connected with the previous hymn as the
system of learning and teaching has been taught here for the
accomplishment nf knowledge.

Here ends the commentary on the eighty-eight hymn of
the first Mandala of the Rigveda.



wiRAAafaas gwm
HYMN LXXXIX (89)

wareqeirTafeamen  awden geaen I TogWy
waw wgfe: |« fasdar a0 ¢, v frevoaa
w1 R, 3, 9 W ) frame: T v g
faggy = favre fasga ) &, g0 Pisgq g WA
|y § @MUY AT T | AsqH: T4 |

Seer of the hymn-Guotama, Devats-Vishva Devata (The

attributes of learned persons). Metres-.lagati Trishtup and
Brihati in various forms.

v fegia: wgar Aawned: @y w9 aufw-
wqafard |

How should learned men be and how should they deal
with the mien of ihe world is taught in the first Mantra.

Mantra—!

1 A1 qE1 AT 97 Frgatsgenmt e s |

g1 91 a1 el smwwige Cfgad gy
afressgafmisaa: (wvga:)

awq1d favaq: wan: waa: nyeaw:  wodam:

JF: wwwge: A« A Qe ey aar gd flk
ﬁiazmﬁqﬁmt:m@@) \

TRANSLATION

May auspicious benevolent docrs of good deeds, inviola-
ble or un-molested from all quarters, un-forsakable or worthy
of association,annihlators of all miseries, learned men endowed
with divine viriues cver come to our homes to give us know-
ledge. May they be our protectors evely day for our advan-
cement, never failing their duties, being . alert or devoid of
laziness.
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PURPORT

As a well-built good house suitable in all seasons gives
ull happiness, in the same manner, men should know thit
“knowludge, learn.d persons and Yajnas consiting of arts aud
crafts cause happiness toall.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(%aa:) smeafwgras: fneaawigay av

= Doers of good deeds or cngaged in doing Yujnas in
the form of advancement of arts and crafls.

(mwm: ) MT: = [nvioluble or un-molested.
(wadiarg:) wasAar

= Nevar to be forsiken, worthy of association.
(afga: ) Iewszadt gafaqat

== Annibilators ol miseries well.

What should ali men gain from the learned persens is
taught in the 2nd Mantra.

Mantra—2

gavat w1 gafaamar ot nfarfy @ fa gqam)

Fawt geagy Afar 3§ F A ¥ g e
afersdeatarsaa: (gfvea:)

. ag ar magat @At wwr gwefa: a1 sgepaal

Farat v 9 aq ®uai At 9 qwd = wfea

aguag af @ (wEmvaw) wfa fRadaw ooy

% gqafas (I9 MTegAW) T IFAT: FAT A 7; (AEAT)

shad o gfawg |

'IjRANSLATloN _

May we possess the bunevolent and pure wisdom of
learned persons of up-right naturc leading innocent lives
~free from all deceit and hypocrisy.May the enlightened persons
desinng the advancement ol knowledge, give us gooikeduca-
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tiom. May we cultivate friendship with learned men. May the
enlightened truthful yérsons enable us to extend the span of
our life by giving nobleadvice and instructions.

PURPORT

It is not possible for any one- to increase lus physical
and spiritual power without the associution of absolutely
truthful Icarned persons and the observance of Brahamcharya
{continence) and other rules. Therciore, ull should ever have
the association with learned wise persons.

WMYJaA™H) WA HAEegam

= Of men leading upright life, men of straight forward
nature free from deceit and hypocrisy.

(i‘amq) oot faenyfy fastdam

= Of enlightened persons desiring the advancement of
knowledge out of kindness.
The sume subject is continued-who should be trusted ?

Mantra—3

Argam fafezt gag g Wi fgwafzfa gwafady |
wWY %Y @ufaEr ATedr 9 gam ade !
afrdrafrmisan (Riwm:)
gqgm \ 3y w9 qaar fafaar whiewlaeny
AW aw wafg fagw: afad wi fawy wfds

RQH WAAT 379 &YH & FAY | q9T QAT qwTTal-
@ gwm aveadt wiaar & (weawew) A

wq gawfe wdg: (q91 97 %) 1)

TRANSLATION .
- As we pruise with the Vedic Speech which gives us exact
" and true knowledge of all, objects (Bhaga) a prosperous man
(M‘llrd) a man friendly to all (Aditi) person cndowed with
“the light of ‘all knowledge (8wg) a dexterous learned man,
(#sridham) a non-violent person { Arnyaman) a jltSt man
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(Varuna) a virtsous person punishing the wicked, (Sema) a
man of peaceful nature, so you should ulso do. A learncd
woman who is like the cultured and refined speech and who
is source of prosperity and good children to us may make us
happy. May the teachers and students of technology and
the combination of fire and water etc. be source of
happiness 10 us.

PURPORT

It is not possible for any one to know correctly the
definition of learned and foolish personms. A speech which
is not cultured and refined as the result of wisdom
and good education can never be the source of happiness.
Therefore, it is the duty of all persons to acquire knowledge
of all sciences by knowing the definition of the learned and
foolish persoms, by accepting the association of the wise
enlightened and by giving up the company of un-educated
persons.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(frfaar) Azamar, wfwafaay fa&wwiq
faafra ot qar aven | frfaq ofe avg Am
(o 1. 20)

= With the Vedic Speech which gives us tiue know-
lege of all objects.

(ﬂ‘m\)ﬂw‘ —= Noa-violent.

(wfafas) wdfaamwmmaay

= Endowed with the light of all sciences.
(wfvaa) frsufaermsarawreaar frageat wfi-
nwTiy g av

= The teachers and students of the science of arts and
industries or the pair of fire and water ect.

(aceadt) faar ginear quer awm w fagd
Wi
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= A learned woman or wife like the refined and
cultured speech as the result of wisdom and good
cducation.

TRANSLATOR’S NOTES
aveatfa sweam (fRaoe ¢ 9¢)
acaifa wgam  (fFge v, ) =@ 8-
warsat. A and wiftar AW [WEwgeR
fagut «=t g-wat geavenzfy wuw gard:
aWaaEaal (Yo 3. 3%, . ¥)
T F FIEIAT FUIQET (KA Q. U.9. 28)

The same subject is continued,

Mantra—4
o 1At waty 3y Ay warr gyt afer At
g AAGA TgTRFIAT G oo ga 1
gfgegaafzaisaa: (wfaga:) S
2 fawat mfigd} geageanst ad aq AU
aq wEY AQS q: A1 §F & N1F Ay g7 gfaat
aq WAy Aw arg At foq ag w@w dest ag
AHga: JTATT /AT a9 WOS qIeg
TRANSLATION

O intelligent students and teachers of the science of arts
and industries, hear our application. May the wind and the
Vaidya (Physician) waft 10 us the beneficial and disease-
destroying medicament. May mother (whao is like the earth)
and father (who is like the sun) convey it to us. May the
clouds which produce through rain Soma and other plams
be givers of health and happiness to us.

PURPORT

It is the duty of the students and teachers of the science
ol arts and industries etc. to tell for the benefit of man-
19 o
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kind what a!l they know. <o that we may enjoy happiness by
taking benefit from the air and other objects of the world.

(Waww ) aagafrares stwas
- Medicament that destroys all suffering.
(wvaren: ) Agrew: st
= Clouds and other objects.

(fersuaY) fozafaziaes iy

- Preachers or instructors of techaology.
TRANSLATOR’S NOTES

wrafa fwam (fago ¢. 0)

faeaita arg A (frao ¢, 99)

wqcy: AFfFAINFmE  FdmaTHIiRg oAt
stafazat  gaien a7 famfagd awwgmeT:
1. FEqafTTa |

Men should tike shelter in, glority and pray to und
adore God whe is liluminer of all knowledge for the uccom-
plishment of ol knowledge and should ex:rt themselves  well
is taught in th~ fifth Mantra.

Mantra—5

it wqeaegyeefd Fefased gw g

U AT A FAwEry dEar s W o
afuegaafgatsag: (wfoga:)

g fagq aar qur & ( weaww ) AEi €@
TeraT EaTqd WTe QW 919: HEq (AT 4 W)
AT FAH_ AR & wor: FegW: afq fad feean e
(wTareRtIR) gag (o= @w afy ggaa) o

TRANSLATION
O leained petson. a: God the Suvstainer of ull 1s our
infallible Protoctor wnd Preserver for the nerease of our
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spiritual wealth in the form of wisdom and material, so you
should also bc. As we invoke for our protection God who
is the Lord of immovable and moveble world, Omniscient,

Gratifier by giving us all happiness, so you should also
invoke Him.

PURPORT

Men should act according to the Instructions of God as
given in the Vedas. As God is the Loid of all, so men should
also beconie Maste. s and rulers of all by the acquisition of
alt good knowledge and other virtues and with labour. As
God is Omniscient, always Active, Giver of all delight,
cause of all Advancement and Progress of the world. Prote-
ctor of all and He does everything for the happinness of
al] beings. so should men be.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(faaw) adazrifarasy

= Knower of all objects.

(freanq) o géeadew

== Satisfier by giving all happiness.

(Fmq) faenfaammm

= Of the wealth like wisdom, knowledge aad material.
IRANSLATOR’S NOTES

fafa-adq) Fegfrmam (famo 3. g0)
gruTea: w9 sfucan fedszsafueqafrsa |
What should men pray for is taught in the 6th Mantra.

Mantra—6
afs 1 & g wfa A qw favedgn:
wfta Fena sfgafe: wfes 9 ageafizamg o
afraegrafgaisa: (wfora:)
A T A @l g fawd=n: qar ow
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rafeq g+ wicedfa: aed: a wafm zag
geeafa: 7 wafeq gwg

I RANSLATION

May the Hlustrious or most glorious Lord of wealth and
o knowledge give uv physical happiness and health. May
the Omnseient Sustatner of the Universe grant us hoppiness.
May God who s worthy of being knewn and Destroyer of
wi] niiseries like the thunderbolt may give us happiness got
from the peace of senses. May God who is the Lord of the
Vdie Knowledge or Speech give us spiritual Delight got
from the light of knowledge and wisdom.
PURPOR'

None onn enjoy perfect happiness of the body. senses
and the ~oul without praving to God and one’s « wn exertion.
Therzfore ihis must be Jone by ail.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(¢) (safem) mdegay
= Physical Lappiness o: health,

() (vafeq) zframbagen

= The happiness got Irom the peace of the senses.
(3) (eafeq) faemrsscagar
= Spirituul Delight got from Wisdom.
(aved:) aferd dfad ataeasd: | gea gaard:
g eqatq qEuEEd | ad: @S
-~ Worthy of being known.
(wfrezafa: ) afveaat afa: aweg gar Afa.
frfa asrAm fRgo 3. Ro)

== Destroyer of all miseries like the thunderboit.
garaguEe e F4 Afaqsafaegafemd |

How should be the worshipers or devotees of God is
aught further in the seventh Mantra, '
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(xfrgAfyy:) wfRgmt 7wmai 3he g9 3w
Afufefa awam (fAge =.%0) |

- Destroyer of all miseries like the thunderhols.

gm;mw‘%‘qaﬁi: i glysTfegafzys

How should be the worshippers or devotees of God is
taught further in the seventh Mantra.

Mantra --7
Tl gea: e givaarar fariy s
yfafagy wsg: Geagar [{vd a1 231wy qafan s
afrusgzafzatsaa: (givga:)
FHTAR: AOAIAG: 49T AIIGR: 7OTIAT
fA7dy wma: f7v3 3 g« (Fwery) S gie-
HIAT: WEA: 34 ATTHA ||

TRANSLATION

May all culightened truthful persons who lead uws to-
wards God. who are performers of Yajnas by kindling firc,
or realisers o) Pranit or vital encrgy. thoughtful. radiant like
the sun, whose horses ure spotted. gracefully moving come
to us in our Yignas (non-violent savrifices) with their power
of protection and preservation dike the winds born of the sky.

PURPORT
As the airs, within in the form of Prana and without.
cause happiness to all beings, in the same manner, learned
persons should always be engaged in causing happiness to
all creatures.
THE COMMENTATOR’S NOTES
(qfEETaT: Hed:) IR IOTRET 19T g
== Like the airs or winds born out of the sky.
(afmfefa amwm (fRao 9.%) swmr-
frrammeafafa a@wg) (gqrawe:) @ g
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IO T AW SUFAGREIA AT AXH
= Radiant like the sun or realisers of the Prana.

(w@-sguarat arfe agmsta)
wgeae Feat e fearacoitafrang-

What should men do is taught in the 8th Mantra.

Mantra—8
@E FHO7: STUAW 1 9E AT |
frgrpgaEmwsTm gl 51 |
afersgzafetsaa: ()
¥ gwan A | wgma A feds o g
i\ = 79 FO0R: qq9E qwmw Awly: a9 wE
4] 99N w3 aqhy: Rk sl gg AEfyay g mq
fasrgm 1

TRANSLATION

O Vencrable enlightened persons, who are worthy of
association , may we in your company ever hear with our
ears such words which are beneficial to all (words of study
and teachings of the Vedas ctc.) and may wc ever see with
our eyes What ever is good for body and soul. Ever praying
with our firm limbs and praising the attributes of different
objects, may we attain such state of life through our bodies
which will be helpful to the cause of absolutely truthful
enlightened persons.

PURPORT

None can obtain the words of true knowledge, true
sight and truthful life without the association of truthful
learned noble persons. Without this sort of association of
noble persons,the body and soul can not get proper strength.

- Therefore all must have such association of or campany with
enlightened persons.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(W) ¢ TR GIATATIRY

(=) FfrugEy

1. Beneficial study and teiching of the Vedas erc.
2. The happiness or health of body and soui.

(ws:) w=feq @M= 7 3

- Worthy ot ussociation. It 1s derived from,
CEECPUICHIRERCE LY

= It may also men venerable. respectable.

gafagiat frafim: afvwmd sdTiaegairssd |

How should learned persons behave with their students
1s taught in the ninth Muntra.

Mantra- -9
wafeg weEr uffa Agr a9t SyH ITE g |
gar 2 faadt wafea m At o Sfvgagieat
giy=dafeaisaT: (wF)
2 mftw 331 a9 a% aqat W@ AT ACE AW
e wWw (F:) wewr (wed) gquwe: 3@ feww g
wafer aq wrg: vy (e SqWiE) A0 () |
A1 qfesa n

TRANSLATION

O enlightened persons living well with knowledge and
other means of happiness, since hundred years have been
appointed for the ordinary life of a man, kindly do not inter-
posg, in the midst of our passing cxistence, by infiicting
infirmity in our bodies so that we may attain the age when
our soiis become fathers in turn.

PURPORT

It is possible only by the association of learned noble
persons that by the acquisition of knowiedge even children
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hecome respectable like old persons and- by doing noble
deeds. mature old age is attained. Therefore learned enligh-
tened persons should do all this and help others to do it.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(mimr) mafasirfa faanfogaaw: § dswa:
A% #7 wErdmfes: f@q swu o gui g
qE T

== Living well with knowledgc and other means of
happiness.

vawi di7 fw afad faad o drafagaferd

== By the association of enlightened persons what is to

be known and attained is taught in the tenth Mantra.
Mantra 10

wifericafarafraafzfmgia @ G a T |

fava Fav afzfa. wsu war i fasianizfast=ag 1

afrasgzaigaisan. (wfaga: )

g agem: | gefa: o wifa: ssafesy ara
afgfa: @ fear @ g 7 sfgfa: fasd 3o wizfy:
79 gfegarfor w1 T quT 0F sawd w9 AT W
7 A3y wief: a7 ¢fa Afzasag

TRANSLATION

God is always eternal and industructible. The sun,
firmament or sky, mother and knowledge, father and guar-
dian, son or disciple, all enlightened persons or divine
objects. five sense of perception or of action all souls, are
called Aditi, as they are indestructible in their causal form
and by the flow of the cycle of creation. Whatever has come
into existence and what will come in the course of time is all
Aditi as eternal God is the efficient cause of all objects and
they are never destroyed totally, but remain in some form or
the other.
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PURPORT

lere the sun. sky. firmament, nother, father etc. have
been called as #ffr as in the form of their ultimate cause
Prakriti (Matter) or by their flow of cycle of creation, they
are indestructible. The other reason is that all these objects
mentioned in the mantra are the meanings of the word affa
(Aditi), so that where ever the word Aditi occurs in the Vedas,
any of them may be taken taking into account the context.
God, souls and matter are particularly called by the nume of
Aditi, as they are eternal and indestructiblc.

TRANSLATOR’S NOTES

The word Aditi (sfzfa) is derived from @-sreowd with ¥
denoting ncgation. Aditi therefore means indestructible.
The scientific law of the indestructibility of matter is meant
here and not pantheism as wrongly supposed by somu per-
sons. Several meanings of the word Aditi which oceurs so
often in the Muntras are also denoted. which must be borne
in mind while interpreting them correctly. Of course, the
context must be taken into cosideration.

In this hymn learned persons, students and light
etc. have been included in the word “‘Vishve Devus.”” So
this hymn is conpected with the previous hymn. Here ends
the eighty-ninth hymu of the first Mandala of the Rigveda.



Ry Asfaad gFaq
HYMN LXXXX, (90)

W7 ATYEq  AqfAAns g qgaevga
qan gir: 1 fredRardman ¢, ¢, fodifewme
fagg mostt ¢ %, o AT 3 fadqrfes mar fg
A g, Ao At o, & fAgE Tt g
TR g | o fagq fasge we ) e ||

Seer of the hymn-Gotama, Devata or subject-Vishve
Devah. Metres-Virat, Gayatri and Trishtup of various forms.
Tunes-Shadja and Guandhara.

g7: @ fag Aqedy 9 aqdeguiqead

How should « learned person deal with men is taught
in the first Mantru

Mantra— |

FFATAr JF T€T foan A7g fage |

AT FF: 7 )|

afsrurafasas (wfega:)

(gt $vav: aifvwRasaE ud Rafy) qur ¥
gsivaT: agw: fa=: wdar fag M gD A (wERT)
(erwifaermnt) sag

TRANSLATION

As God leads righteous persons towards the path of
Dharma (righteousness and duty) in the same manner, may
a man of surpassing excellence. u man friendly to all, a just
person, learned men lead us tuwards the path of Dharma
(righteousness) and knowledge, following a straight forward
or upright and pure policy. along with other enlightened and
truthful persons.
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PURPORT

It is God or His devotee absolutely truthful person that
lead an industrious and seeker after wisdom and knowledge,
towards rightecusness and noble acts.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(reeT:) EATRSRRE
= Loving and united. (ﬁﬁ-ﬁﬁﬁﬂﬂﬁ)
(¥4:) fesaoewaeawrafag figwat

= With divinz merits and actions or with enlightened
persons.

gaed fagia: w9 vt e gafegafard

What should learned persons do is taught in the second
Maotra. '

Mantra—2

& fg 7991 aem@EEY sy qRthin:

Far {w faeamgt

afrsgeafedl sat: (wlga:)

& gatear gaamn: fg @ fazam (favar-

gifR) awa: <@ | 8 mmewn (wfEwn) & @b
fasagrfa =

TRANSLATION

Those learned persons covering all with their virtues or
being virtuous protect all good objects with their great attri-
butes and actions. They being scholars and righteous
observe day and night the vows of truth and hirmiessoess
etc.

PURPORT

Except learned persons, ncpe can protect or well-
preserve wealth and righteous actions. Therefore all persons
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should always diffusc knowledge, so that all may become
educated and righteous.

THE COMMENTATOR’'S NOTES

(WIRIN:) wgadgar aifawn | gaaoisaenas
FEATAN JGTAA: Devoid of foolisiiness. Wise und

righteous.

(a@amEn) T 97l wremET:

= Covering all with their virtues or beinz virtuous.
A 13 @ gafegafasay |

How should they be and what should they do is taught
in the third Mantry

Mantra 3

A AW A0 Aqrgar g |

AT 99 7o

afeasgeatgatsan: (xvga )

3 fga: muawean sman: (fagia:) afa &
wdva: e o9 gaq (Seaeg) o
T RANSLATION

Muay those learned persons who are immaortal by nature
and liberated in life. bestow upen us imortals happiness,
destroying all evils and feelings of dnimosity.

PURPORT

Men should always enjoy bliss by receiving educatjon
from learned persons and casting aside all evii habits.

THE COMMENTATOR’ NOTES
(aﬂa\) T=39, 2@ = Bestow or give.
(wwar:) SRAREA = Liberated in iife.



Mundala I ; Hymn LXXXX 301

g w4 A gegafamad
How should learned persons behave is taught further in
the fourth Manira.

Mantra—-4

fg #: q9: gfaa faafear wea: |

AU q T o

afrusgrafgaisan: (mfege:)

o g qET AT o qRJIE: ATF: (Sﬁqﬁ!)
gfaarg qu: fa faaqg

TRANSLATION :
Learncd men should aitain woalth, strength and pros-

perity of all kind und so being fortunate, should make others
full of prosperity and good Tuck.

THE COMMENTATOR 'S NOTES
(afaawm) geaanrasd
- For the attainment of wealth und prosperity.

(ﬂﬁﬂ':) W""!,WT: = Mortals, men.
gaeq T gufeeaafesad

Wit shouid they (learned) men) do is taught in the fifth
Muntru.

Mantra -5
T4t Prar et gy |
Fa7 7 whama: |
 afrygaaigatsaa: (wfvsa:)
2 qu faswt qagna: = fagta: T @ (o)
;1;? wyt faa: wat « 3 wfe 71; (weam) afasa:
| |

TRANSLATION

O our nourisher by giving us wisdom and good educu-
tion, O great scholar pervading in all sciences i.e. well-
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versed in them, O highly educated person, imparting that
knowledge 10 others, give us good udvice and prompt us to
o noble dJdeeds with our senses. Please make us full of
happiness.

PURPORT
It is the duty of the students tegether or collect all the

knowledge and education 2ot from the teachers and to spread
and advance them thoughtfully.
THE COMMENTATOR'S NOTES
(fra:) IaAT g@n wwifo =
"= Good intellect or advice and ghrod actions.
difcfawdam  ( fAmo 3.¢ ) ifefa gamm
(fr=o 3.¢) (faso) wafaamg sataazie
-= O Scholar well-versed in !l sciences.
(vaa:) ofa sraife agegegd 49 @ oAl
oo § afa qreatfa siaafa ar acarqat

= Full of knowledge and giver of that knowledse to
others.

fagqar e straa geqafasad

What is the result o knowledge i3 tsught in the 6th
Mantru.

Mantra- 6

ag gl goay ag wofa faeam

gty HeEEEY: o)

afra=sgafraisag: (wfsa:)

g qufaan | gar gemaw mowd [ amn
Ayfaraa: o ay et qur 7 fed): aweE: ag oo

TRANSLATION

O great schoiars, as to you and for the man who speaks
the truth and desires always to follow the right path prescrib-
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ed by the Vedas and perform the Yajnus, winds bring sweet-
ness, as the rivers bring sweet waters, so may the plants be
sweet for us or may they yield sweetness to us.

PURPORT

O teachers, vou and ali of us may so put forth united
cfforts as 1o take benefit from all objects with knowledge
for the enjoyment of happiness and biiss for all.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(:rg) ﬂgf ATH - Sweet knowledge.
The same subject is continued :

Mantra -7
Y AWGATA KR =
T e A faar o

atsr=grafeatsar: (wheza

g fagiw: | sar 4 (wewwd) asd wy wwe
vyt aifag <o Aywe 9« fagr &) @y =wig aan
genvay wifa @ ;)
TRANSLATION

O learned persons, may the night and dawn be sweet to
us. May every atom of the earth be full-of <weetness to us
and may the protecting light of the ~un be sweet to us. May
they be sweet to al],

PURPORT

Teachers should impart such knowledze to all that all
the objects of the world be source of happiness to them by
their proper usc through scientific knowledge of their atiri-
butes and practical application.

The same subject is continued :
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Mantra - 8

myarAT aFeTfaRgaT g 49 ¢ |

arETArE waeg Al

afrrssrafearsan: (wfva)

A fagi: agi @ (weAvaR) aFafa Ayaw
qd: o RYGATA I T (FEAR) A7 qAEEL HAY
( aur gaw AT feaeas ) o

TRANSLATION

O leained persons. give us such education and knowiedge
that the trees be filled with sweetness for us and the ravs of
the sun be full of swzet splendour and may the wilch-kine be
producers of sweet milk for us.

PURPORT

O learnd persons, may we and you se endeavour uni-
tedly that all our actions be accomplished welt o all our
noble efforts be crowned with success.

gadwat fagives wsava: T ga’:aﬁsgwfaﬁ:a

Wit do God and learned persons do for men is taught
in the ninth Muntra

* Mantra-—Y
o AT s 9 4RO q A1 4TEATAI |
19 58] gEeafy F A fqewEw: |
afer=3rafearsag: [xiwvga:)
g masan: | gu wengdq sow: A @oww
3% FA: qEM: T [H IJEFA: HYAT T A ITHA



Mandala ! . Hymn LXXXX 305

yEef: o A WA W faew: 4 W 9 g
wwy geee wfr wag .

TRANSLATION oL L

(1) May the Almighty God the friend of all be gracious
to us. May Varuna the most acceptable Supreme Master be
bestower of peace on us. Many God the Divine Judge-
Despenser of justice be the granter of peace (o us. May the
Lord of all power and pelf be gracious to us. May the Lord
of 2]l great world and the Vedic Speech be giver of peace
tous. May the Almighty Omnipresent God bestow peace
upon us.

(2) The Mantra is also applicable to a learned righteous
person who is faw friendly to all %% the most acceptable
whar dispenser of justice ¥x: giver of great wealth of wisdom
qeafa: Protector of the great Vedic Speech frwy pervading in
all virtues i. e. virtzous ¥™w: = mighty or doing works
methodically. May such jearned persons be givers of peace
to us. !

THE COMMENTATOR'S NOTES
(=T ) watepee:
= The best, the most, exalted Excellent.

(ﬁE‘.') “"‘I‘ﬁ! st = The most virtuous.

PURPORT

There is none who is a true friend like God, Dispenser
of justice, great Lord, Omnipresent and Giver of happiness.
There is none who can be a better friend, acceptable, doer
of dear deeds, righteous, true, the giver of knowledge and
other wealth, the protector of knowledge virtuous and
mighty. Therefore all men should enjoy bliss by glorifying
God, by praying to Him and by having communion with
 Him. They should also serve learned persons and should
have association with them and thus enjoy bliss.

20
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This hymn is connected with the previous hymn, as
there is mention of God and duties of the teachers and the
taught as in that hymn.

Here ends the commentary on the 90th hymn of
the first Mandala of the Rig Veda.
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